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INTRODUCTION 



The third and last part of the extant Nerangestan ends with the 
customary a.v. prayer, but is not marked by formal opening sentences. In 
this respect, and also in length, it is similar to the first Fragard of the Ner. 
but strikingly different from the second, which is much longer and has 
introductory formulas similar to those of the Herbedestan. As will be 
shown below, however, the topics discussed correspond to those given in 
DenkardTI (see Kotwal and Kreyenbroek 1995: 19-23). This either shows 
that no part of the text has been omitted at the beginning of the Fragard 
or, alternatively, that the extant version was the one known to the author 
of the Dk. passage. The fact that the extant version of the Ner. ends with 
the equivalent of topic no. 30 in the Die. , omitting chapters 27, 28 and 30- 

42 (i.e. possibly as much as a third of the original text), argues against the 
latter possibility. It seems likely, therefore, that at least one Fragard of the 
original text of the Ner. is missing in the extant version. 

Another peculiarity of the extant text is that Ch. 67, 68, (69) ... 73, 
74, 75, 76, 77, 78 are concerned with the sacred girdle and shirt (sudreh 
and kusti) (cf. Dk. 23: 'On the sacred shirt and girdle'), whereas Ch. 70, 
71, 72 ... 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 88 discuss questions related to 
the barsom (cf. Dk. 24: 'On gathering and tying the barsom'). This makes 
it seem likely that Ch. 70-72 were originally transmitted together with the 
other teachings on the barsom (Ch. 79ff.), while the Chapters on the 
sacred shirt were transmitted as a continuous whole. 

After these subjects, some other key elements of ritual life are 



discussed: the pestle and mortar 



» i 



a, and the recitation of Avestan. 



The chapters of the final Fragard deal mainly with the following 
questions: 

Ch. 67, 68: On the fact that one must wear the kusti while reciting 

Gathas, how it is to be worn, the materials from which it should be 
made, and the required length. 
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Ch. 69 discusses the sacred shirt (sudreh) as well as the kusti. It is 

stressed that one should not wear the sacred girdle directly over an 
'ordinary' shirt. 

Ch. 70, 71, 72: In the extant text the passage about the sacred garments is 

followed by one about the barsom: the fact that Jamasp excelled at 
spreading it, the plants it may be made from, and the number of 
twigs required for various services, 

Ch. 73 continues to discuss the difference between 'sacred' and 'ordinary' 

shirts (first referred to in 69.5), and how the kusti is to be worn 
over these clothes. 

Ch. 74, 75, 76, 77 and 78 continue to discuss types of clothing and the 

way they should be combined with the kusti Ch. 77 also refers to 
the places where the kusti may be put on. 

Ch. 79 resumes the topic of the barsom, the plants from which the twigs 

may be taken, the prayers to be said when cutting the twigs, 
mishaps during the process of cutting, and the other plants whose 
twigs may be interspersed with the barsom twigs proper. Ner. 
79.16 refers to the 'date-palm leaf with which the twigs are tied. 

Ch. 80 and 8 1 are concerned with the question of separating joint barsom 

twigs (i.e. those that grew from the same branch or stalk). Certain 
details of the subject matter of Ch. 81, however, remain obscure. 

Ch. 81 seems to imply that if one makes incorrect use of a barsom that 

meets the formal requirements (being 'more than knee-high 1 ), the 
act is unsatisfactory. The same is true if the barsom is not long 
enough. If, on the other hand, one puts together a barsom of the 
correct length (and uses it correctly?), this is satisfactory. 

Ch. 83 mentions the requirement that a barsom should have the right 

length when it is used, it seems, during a ceremony held while 
sowing certain crops. The chapter goes on to discuss the question 
of spreading a barsom that has been used, a second time. At the 
end of the Phi. Commentary, it is stated that the person who 
should be 'in authority', apparently during the Dron ceremony, is a 
person who owns a garden, since such a person has access to the 
plants and flowers needed for the service. 

Ch. 84 lists the early morning services for which the barsom should be 

spread. 

Ch. 85 begins with a passage dealing with the fragrant herbs to be offered 

during the boy ceremony, and the points in the ritual when the 
offering should be made. The ceremony referred to in the Phi. 
Commentary has many similarities with the modern Yasna with 
VIspered. The Av. text, on the other hand, appears to refer to 
rituals performed while a tribe was on the move. The passage is 
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less than clear, but may reflect the culture of the period when the 

Avestan text came into being. 
Ch. 86 states that, if a priest has prepared the barsom for a service he 

intends to perform, as long as he is present, no other priest may 

perform it for him ('spread his barsom"). If he is away, however, 

another priest may do so. 
Ch. 87 deals with the question of sending one's children or dependents to 

collect firewood and twigs for the barsom. Interestingly, the Av. 

text seems to imply that a demon-worshipper or mortal sinner may 

be sent to do this pious work, apparently because the action itself 

redeems him to some extent. 
Ch. 88 is concerned with the amount of firewood that should minimally 

be offered. 

Ch. 89 and 90 describe the required quality of the pestle and mortar used 

for the haoma service. Ch. 90 goes on to describe other aspects of 
that service, including the minimal quantity of water to be used, 

Ch. 91 returns to the subject of water, describing the obligation on the 

celebrants to go looking for water. However, if no water can be 
found one is not culpable. Similarly, in spite of the absolute 
obligation to recite Avestan, those who are unable to do so do not 
commit a sin. The Chapter— and indeed the Fragard and the 
Nerangestan as a whole— ends with the a. v. prayer with a Phi 
Commentary. The latter, incidentally, differs considerably from the 
commentary to the same text which concludes the first Fragard of 
the Ner. (22.6-8, see Kotwal and Kreyenbroek 1995: 124-5). 

The corresponding topics listed in Dk. II (see Kotwal and Kreyenbroek 

1995: 19-23) are: 

(23) Abar sa big ud kustTg ku az ce Sayed ud ce andar im dar. 

On the sacred shirt and girdle, from what is permissible (to make 
them), and what belongs to this subject (corresponding to Ch. 67, 
68, (69) ...73, 74, 75, 76, 77, 78). 

(24) Ud abar barsom cldan ud bastan ud *ce andar im dar. 

And on gathering and tying the barsom, and what belongs to this 
subject (70, 71, 72 ... 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 88). 

(25) Abar paymanag I esm I andar ezisn 

On the quantity of firewood in the ritual (88). 

(26) Ud ewen T fraz-barisnlh. 

And the manner of offering it (90). 

(27) Han T ataxs I kadagih ud aduiig ud ataxs I warhran. 

The one (i.e. the gift of firewood) for the household fire, for the 
Adurig and for the Bahram Fire (not in this text). 
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ezisn i 



keh tuwanlgTh. 




meh, ud han I andar mayanag, ud han T andar 








the greatest, intermediate and lesser ability 
(not in this text). 
(29) Ud wizir I abar atuwai 

And the judgement concerning lack of ability (to perform the ritual 
properly) (91). 




^ *j£ 5j? 



The introductory formulas found at the beginning of two Fragards 
of the Herb, and Ner. state that the texts in question follow the teaching 
(castag) of a particular Commentator: the Herb, is said to be based on the 
teachings of Pesagsar, while Ner. II follows that of Sosans. In fact, in 
both Herb, and in the Ner. as a whole, references to Sosans predominate, 



followed by Abarag. Dadweh and Wehsahbuhr play a strikingly 
prominent role in Ner. II. 

The following table gives a survey of the references to the 
Commentators in the Herb, and Ner. : 



Commentators 


Herb, 
(fastag of 
Pesagsar) 


Ner. 1 


1 Ner. 2 

(£a5tag of 
| Solans) 


Ner. 3 


1 Total 1 


Abarag 


3 


10 


5 


5 


23 1 


Adurbad I Dadfarrox 




2 






2 | 


! Adurfambag-Narseh 




1 






1 1 


Azadmard 


1 


2 


6 




9 1 


Baxtafrid 


1 1 i 






1 1 


Buland-Ohrmazd 






1 1 




1 


Dad-adur 


1 1 




1 




2 


Dad-Farrox 




1 


1 






Dadweh 






14 


: . : 


15 


Farrox 


1 1 








3 


Gosusnasp 


3 


5 


4 




12 


Kay-Adur-bozed 


6 


4 


6 


2 


18 


Mah-adur | 


1 1 








1 


Mah-gusnasp | 




5 




2 


7 


Mardbud 


1 1 








3 


Medyomah 






2 


2 I 


4 


Pesagsar 


1 








1 


Rosn 


3 1 1 


7 
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Sosans 


12 


7 


16 


7 1 


42 


Wehdad 




1 






1 


Wchdost 


1 








1 


Wehsahbuhr 




5 


14 


1 


20 


Zurwandad 




1 






1 


Total | 


! 35 


47 


80 


20 1 


182 



Up to Ch, 72.11 the present work is 




primarily on MS TD 




or 





(Kotwal and Boyd 1980), with constant reference to HJ (Sanjana 1894). 
At that point, however, the original tradition of TD ends and our text is 

mainly based on HJ. Transliteration and transcription follow the same 
systems and principles as in the earlier Volumes. In the Pahlavi Text, the 
word ud, the ezafet, and the final '-stroke are 
without reference in the Critical Apparatus except in cases of real 
ambiguity. For reasons set out in our Introduction to the Herbedestan (pp. 
23-4), apparent confusions between Bw [XD], ed [XN 9 ], and ay ['y], 
between any [ 'XRN\ and ban T[ZK Y], and between 6 [X], 6y ['LH] and 
oh [KN], are indicated by means of an asterisk, without reference in the 

ratus. Apparently insignificant variations between the 
Avestan letters s, s, and s, have not been noted in the Critical Apparatus. 
The Avestan diphthong ao is frequently written ad in the MSS; where 
both MSS have ad we have adopted this spelling in the Av. text; where 
the MSS differ we have preferred ao, which is also used in the Avestan 






In the text, passages of more than one word referred to by a 

reference marker are indicated by superscript < > 

Avestan passages and their English translations are printed in italics. 

[...] mark parts of the Zand which are not direct translations of 
Avestan texts. 

[[...]] are used to indicate learned asides, or commentaries to the 
Commentary. 



<...> enclose text that is to be deleted. 

(*...) indicate a conjectural addition to the text 




in the MSS. 



■ l $ 



Like the previous Volumes of the Herbedestan and Nerangestan, 
this final Volume is the result of a long and close collaboration between 
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the authors, who share responsibility for the edition and translation of the 
text. The Critical Apparatus is almost exclusively the work of Dastur 
Kotwal, who also contributed many of the notes in the Commentary. The 
final edition of the Commentary and Glossaries, the writing of the 
Introduction, and the preparation of the text for the printers devolved on 
P.G. Kreyenbroek. 

We owe warm thanks to Ms Silloo Kotwal for helping us deal with 
many computer-related problems, to Mr. Nusli N. Wadia, Chairman of Sir 
Ness Wadia Foundation and F.E. Dinshaw Charities, and his Co-Trustees 
for their unstinting support of Dastur Kotwal's research activities, to 
'Zoroastrian Studies', the Athravan Educational Trust, and to all those 
who supported Dastur Kotwal during the long years of work on this book. 
We also owe a debt of gratitude to Dr. Antje Wendtland, who devised the 
computer font that was used here and who helped us in many 

, and to Ms Elham Afzalian, whose doctoral work on the Pahlavi 





Commentators offered valuable insights. 

This final Volume is gratefully dedicated to our wives, Nawaz 








su 




us 





g 



undertaking and without whom the work could not have been completed. 

Once again we should like to extend our warm thanks to Prof. 
Philippe Gignoux and Prof. Rika Gyselen of the Cahiers de Stadia Iranica 
for their help and dedication in preparing the four Volumes of this work 
for the press. We also thank Prof. Philip Huyse for his role in preparing 
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TRANSCRIPTION 






[TD 109v.4-110v.10; HJ 163r.l-165r.l] 



67. 1 ) aifiiiasta inazdaiiasna gaM srauuaiiat noit anaifiiiasta. 

Ebyast 1 *mazdesn 2 gahan e srayend 3 [ku sablg ud kustlg e darend] 
ma *anebyast. 4 





kuua iftra *aif}iiarjhaiiante 5 adairi kasaeibiia. 

Ke gahan ne yazed *anast!h 6 ray [ka gowed ay den nest] (*ayab 

tarmenisnlh ray) 7 [ka gowed ast, u-5 ne azadlh dadar] be tanapuhl 




67. 3 ) cuuat aifluighaiianti ? 

Cand *ebyanghan 8 darend [pad pestagih]? 

67.4) yat aes§m * aroduuaiia 9 *gauuastriia 10 *varo$ni n *v, 



...2 




12 







Ciyon ka awesan ka ban I stendag kar-warzisnih 14 warzand [ku kar 
az pay kunend] a-san ne *az 15 ranag bawad azer [harw do-iz j6 ] 
*parrag. 17 

67.5) [En az abestag pay dag. Mard I wemar ud zan I abustan andar en 

paymanag az ed abestag paydag; harw gyag ku rased a sayed; 18 a-s 
andar 4 angust pad pain zi darisn az kust-e; *ka ew^-tag frod ayed a 
ne sayed ud dadlg ud *hada 20 -mansrig ed juttar nest. 
Ast ke edon gowed ay 21 dadlg sayed ud *hada 22 -mansrig ne sayed. 



i 

2 



4 



6 
7 

8 

9 

10 

II 

12 

13 

14 

15 

16 

17 
18 

19 




MSS: ypy'st 1 . 
TD: mhst': HJ: mhyst*. 
HJ: sl'yynnd. 

*ny'$t\ 

TD: aij3iiindi HJ: aipilaijhaiiinti. 

TD: 'nyt'yyy, HJ: 'nyf'yy. 

MSS om. 

MSS: r yypy'nghn\ 

MSS: arzduuae. 

TD: gauuastrii&\ HJ: gmuastriia. 

: varistcL 
TD: VQT9zant§m; HJ: va3r9za$tqm. 





m ft 





MSS: 
HJ: 2. 
MSS: p7*. 

HJ adds^p'/yi: V 
TD om. 
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Chapter 67: on wearing the sacred girdle (l) 

67.1) Mazda-worshippers shall recite the Gathas wearing the girdle, not 

without wearing the girdle. 

Let the Mazda- worshippers recite the Gathas while girded [that is, 
they should have (on) the sacred shirt and cord], not ungirded. 

67.2) Where shall they wear the girdle? Below the armpits. 

Where [on the body should a man keep (the girdle)] in place 1 and 
wear it 2 [that is, where should they have it]? Under the armpits 
[(which should be) higher than the ends]. 

67.3) What size should their girdle be? 3 

How much of a girdle shall they wear [as regards length 4 ]? 

67.4) So long 5 that, when they perform agricultural tasks standing up, it 

will not hang below the hem. 

So that, when they work standing up [that is, they work while 
standing], the ends [either of them] should not reach below the thigh. 

67.5) [This is evident from the A vesta. According to what measure a sick 

man or a pregnant woman (should wear the girdle), is evident from 
the following Avestan text. Whatever length (one end) reaches 6 is 
permissible; the other (end) one should wear four angust (higher?), 
according to pairi zl 7 If it hangs down on one side only, it is not 
permissible. The dadlg and hada-mansng texts differ here. There is 
one who says thus: The dadlg (texts say) it is permissible, and the 
hada-mansng (ones say) it is not permissible. 



1 Lit. 'here'. 

2 Lit. wear the girdle. 

3 Lit, 'How much shall they gird themselves?* 

4 Cf. Tavadia (1930: 164), who translates 'projection'. 

5 Lit. 'so much*. 

6 Lit. *whatever place it reaches*. 

7 Lit 'for over (?)*. The passage seems to mean that one should wear one tassel 



four angust lower than the other. 
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67.6) Kustlg az en and tis a 23 sayed: pasm I buz pasm I ustar pasm ud 

moy. Sosans 24 guft ay pambagen-iz I sayed pad kac ud abresom 
jud-dadestan bud hend. *D6k-ris sayed. Parrag weh pad kamistlh 4- 
ag angust. Abarag ew-tag 25 guft. Medyomah 26 be ta 6y *#ri. 
vitasti 21 aspaiii paumuo.aziia arojd kirbag oh abzayed 2 * az han fraz 
ne abzayed. 



67.7) Ka *brfd 29 ested pad tis-e ke *ebyanghanlh 30 pad-is bawed fraz 




67.8) Ka gird ested pad *uruspar 32 4 angust drust ast ud sayed. 

67.9) Ka pambagen ew-tag sarasar 33 andar ested. Sosans guft had ay ka 

s 34 *ew-tag 35 peramon andar darened u~s grih 2 andar 




abganed a sayed. 
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hame 6 kas <hame> ke-s kard ested <ne> 36 andar yazisn 
i ested ne 37 andar yaziSn, ayab-is ne kard ested [[ay yazis 




yazisn, hame ka *wastag 38 -iz]], a mard peramon andar 



u-s grih 2 andar abganisn a sayed. Ast 



Abarag guft ay kamar 



tar 40 kuned 



23 TD om. 

24 





iff c 



HJ: 'yww'k. 

26 TD: mytwkm 'h. 

11 TD: tirzuitasti; HJ: &riuhasti. 

HJ: 'pz'yyyt. 





\ KVK IA/ /V \/t' 



TD: 'yypy'dsnyh; HJ: 'yypy 

31 TD: y wcyt\ 

32 TD: *wlw'p\ HJ: ' 

33 TT\. r7rTj>*»* J 








TD: ty'kwk"\HJ: tfkwk". 

35 MSS: dww'k. 

36 So TD; HJ om. 

37 TD om. 



MSS: 'wstk. 

39 MSS: s'c 'k' t% 

40 MSS: k'ltk\ 
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67.6) The sacred cord may be made of the following materials: wool of the 

goat and the camel, wool mixed with hair. Sosans said: 'That made 
of cotton is also permissible." They disagreed as regards coarse silk 

silk. That which is spun on the spindle 8 is 
permissible. The end should ideally 9 be at least 4 finger-breadths 
long. Abarag said: (It should be) of one piece. Medyomah (said): "It 
should be of one piece, and such that it 

uded to in: if it is of) three spans it is worth the price of a mare 
that is pregnant for the first time; 10 it should not be longer than 









67.7) If it is broken « and one sews it with something that is proper for * 

the sacred cord, it is permissible. 

67.8) If it is (wound) around the belly, (a breadth of) 4 finger-breadths is 

correct and permissible. 

67.9) If it is made of cotton, it is proper if it is entirely in one piece. 14 

Sosans said: "If one ties it 15 over a sacred shirt in one piece and ties 



two knots in it, then it is permissible. 



67.10) This concerns a person who has done (the kusti when) fit 16 for 

worship. If he has done it while unfit for worship, or has not done it 
[[i.e. (has not done) an act of worship while he is unfit for worship, 
for instance 17 when he is ill]], then a man may keep it around (his 
body) and tie two knots in it. 18 There is one who said: Made single 
[[so that (it is) in one piece]] it is permissible. Abarag said: "It is 
permissible if one does the girdle the way it is most useful." 



8 Cf. NP. ristan, rls- 'to spin, twist'. 

9 Lit. 'better'. 



10 See Bartholomae 1904: 873; in other words, it should be three spans long. 

1 1 Lit. 'more than that one should not increase it\ 
n Lit. 'cut, severed*. 

1 3 Lit. 'in which the quality of the sacred cord is (inherent)'. 

14 I.e. without any knots? 

15 Lit. 'makes it hold*. 

16 Lit. 'appropriate for*. 

17 Lit. 'and always when'. 

18 I.e. when one cannot properly perform the act of tying the kusti, it is enough to 

renew the knots without removing the sacred cord from one's body. 
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67.11) Mard brahnag raftan ne winah, zan winah; any winah I wisad- 

dwarisnih nest. Pad sab ka be xufsed han and juttar. Ka sabig ud 
kustlg pad mayan dared, ce pad tan pasban pad ruwan xubtar.] 



CHAPTER 68 (86) 

[TD110v.10-110v.14; HJ165r.2-165r,8] 

68.1) (*cuuat) K *na *nitdma >41 vastrahe aiRiiasto ratufris? 

Mard cand nidom *ebyanghan 42 pad wastarag radlha? 

68.2) yatta *a$rauno 43 bis *paiti 44 <bis> maidiioi *paitistane. 45 

Cand 2 46 *paybanag 47 [*mard 48 ] fraz [*nihumbed 49 ] ta 6 nemag I 




Chapter 69 (87) 

[TDl 10v.14-lllv.5-, HJ165r.8-166v.6] 

69. 1 ) kuua tacit aetahe aifiiiasto ratufris 5 1 ? 

K6dag-iz I 6y pad *ebyanghanisnlh 52 radlha? [Ka pad arz aber 
ozarak arzed ud pad en paymanag ast a sayed?]. 

69.2) yatmasiio aetahmat *vastrom, 53 

Ka meh az han [I *edon 54 ] wastarag [arz], 

69.3) aetauuato 55 aetahe *nitema 56 aifiiiastd ratufris. 



41 MSS: nanotama. 

42 MSS: 'yypy'gh'n'. 

43 MSS: a-drauuano. 



56 




: pax.u 

45 TD: paitistand; HJ: paiti stand 

46 TD: y b. 

47 MSS: p'sp'nk'. 

48 MSS: gn\ 

49 MSS: hwmbyf. 

50 MSS: pytyst'n*. 

51 HJ: ratufritiS. 

52 MSS: yypy'ySnyh. 

53 MSS: vastram. 

54 MSS: 'YT. 

55 TD: aetauua. 




: nistama. 
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67.1 1) It is not a sin for a man to 'go naked'; for a woman it is a sin. 19 It is 

no different (from) the sin of 'running loose'. It is somewhat 



Li 



different when one goes to sleep at night. If one wears the sacre 
shirt and girdle it is better for the soul, for they are protectors of the 
body.] 




Chapter 68: on wearing the sacred girdle 

68. 1 ) What is the lowest point of a garment over which one may wear the 

girdle and satisfy the Ratus? 

How low may a man authorisedly wear the sacred girdle over (his) 








2) As much as twice (the length of) a stocking, down to 
the leg. 

[It should cover] as much [of a man] as a pair of stockings, 20 down 
to the middle of the leg. 





CHAPTER 69: ON SIZE AND QUALITY OF THE SACRED GARMENTS 

69.1) If one is clothed with this (garment) in any manner, 21 does one 

satisfy the Ratus ? 

Is it legitimate to be girded by this even in a 
it is very small in value, but measures up to this standard (in size), 23 
is it permissible?] 

69. 2) If the garment is bigger than that, 24 

If [the worth] is greater than [such a] garment, 

69.3) if one is clothed at least to that extent, one satisfies the Ratus. 



I.e. to move about without wearing the sacred shirt and girdle. The text is likely 
to be corrupt; on the sins of brahnag-dwahsnlh and wisad-dwarismh as 
mentioned in the Zoroastrian prayer of repentance see B.N. Dhabhar, 1963: 115 
nn. 9, 10; Tavadia 1930: 88 n. 4, 
20 This is a standard Phi. translation of Av. a-drauuana-, as is wastarag I pay, with 

the gloss jamag I pay, suggesting that paybanag means, approximately. 





21 On the expression kuua racifsee Bartholomae 1904: 475-6. 

22 The Phi. translators seem to have associated kuua tacit with Av. kutaka- 'small', 

whose typical Phi. translation is kodag 'srnall\ cf. Bartholomae 1904: 472. 

23 Lit. Ms according to this measure'. 

24 What is meant, it seems, is: *at least as big as this'. 
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Han I and han nidom *ebyanghanisnlh 57 radlha. fKa pad arz was ud 
pad en paymanag nest a ne sayed. 

69.4) Sablg az harw tis a Sayed. Daren az abestag paydag ku sayed; pad 

kuc 58 ud abresom jud-dadestan 59 hend. Ka *abar 60 tan kard ested a 
sayed. Ast ke edon go wed: pad paymanag <gowed>. Ka az *any 
kard ested andar 4 angust ew-tag sayed. *Wizud 61 ested a ne sayed. 
Ast ke edon go wed ay had ek 2-tag ne rosnag; 3-tag ne sayed ka 
dard ested az-i§. Pargast *andak-e 62 abar abganed; aber be brined a 
sayed. Abarag guft ay tabangog edon ciyon pad kardag kuned a 
sayed.] 






6iiirjhaiiaitG 63 *k9r2tisca 64 aratufriio, 
in ke *ebyanghanend 65 [abar *kustend 66 ] *kirrenida 
\ abar fraz bandend pad *askamb, 68 abaz nihend 
abar fraz bandend] aradiha. 69 



69.6) pasca aj(3iiastein nitaosaiiciti ratufriio. 

Pas az *ebyanghanisnlh 70 *nidosend 71 [ku-san abar fraz bast pas- 
*iz 72 frod *girend 73 ] radlha. 

69.7) [Sosans guft had 74 ay andar 4 angust ne pe§ ud ne pas ne sayed. Be 

az awesan ke *ras ud paswarzd pad barsom 6 ham wardend. 75 



MSS: 'yypyySnyh. 

58 MSS: kwc\ 

59 HJ: DYN'k. 

60 MSS: *pyL 

61 MSS: •ZLWNtn* 

62 MSS: *nk\ 

63 TD: aifiiiarjhaiicaite. 

64 MSS: karztasca. 

65 TD: 'spy 'ysnynd; H J: 'spy's'nynd. 

66 MSS: kspynnd. 

67 MSS: krtyn, but cf. Ch. 73.1. 

68 MSS: 'Skym 1 . 

69 HJ: y Ityh \ 

70 TD: f yyby\ HJ: 'yybSy&yh. 

71 TD: addsantd; HJ: nidosintd, both in Av. script. 

72 MSS: M/V. 

73 MSS: 'XDWNyt. 

74 TD om. 

75 This part of the text translates the Av. text of Ch. 79 (97). 4. 
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(if it is) as much as this at the lowest point of the girdle, it is 



legitimate. [When it is greater in value but does not measure 
this standard (in size), then it is not pa 



69.4) It is permissible (to make) the sacred shirt from anything. As to 



(shirts 



omissible. Regarding coarse silk and (ordinary) silk 
differ optaL, S V it has bee m ade >o ft » fce 



permissible. There 



been made fra 



(material) in one piece for 4 nnger-b; 
damaged it is not permissible. There 



(As to) one (shirt 




(whether it is permissible); made form three pieces it is not 



missible if it causes discomfort 



material): if one cuts off much it is permi; 



Abara 




99 



69.5) If they wear the girdle on (ordinary) shirts, 30 they fail to satisfy the 

Ratus. 

Those who gird [put on the girdle over] a 'cut shirt' 31 [i.e. they tie 
the sacred girdle over the belly, untie it from it (i.e. the belly), and tie 
on the sacred girdle again] 32 fail to act in an authorised manner. 

69.6) If thereafter they remove the girdle, they satisfy the Ratus, 33 

(If) after tying the girdle they remove 34 it [i.e. they have tied it and 



fterwards they take it off], they act in an authorised manner. 



69.7) [Sosans said thus: "It is not permissible (if it is) under 35 4 finger- 
breadths both in front and at the back. <...> 36 



25 Lit * wooden'. 

26 Lit. 'they have been of different judgments*. 

27 Lit. 'on*. 



Lit. 'throw*. 

29 Lit. 'he does*. 

30 I.e., perhaps, a shirt that has been cut (from Av. karat- 'to cut') out of a piece of 

material, rather than woven in one piece, i.e. an ordinary shirt not intended to be 

used as a sacred shirt 

31 Lit 'a rent (shirt)', cf, previous note. 

32 The gloss evidently took the term Jdrrenldag, 'rent, cut*, to refer to an 

interrupted process of tying the kusti, rather than to a shirt made from 'cut' 
pieces of material, 

33 I.e. it is permissible to remove the sacred girdle when it was tied over an 

inappropriate shirt, 

34 The verb Phi. rudosldan 'to remove, take away*, is attested, apparently with the 

same meaning in Ner. 82.1, q.v. 

is 

36 What follows is the Phi, version of the Avestan text of Ch. 79.5, q.v. 
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69.8) *(4 Angust pes-iz Sayed ud pas-iz sayed. Kay-adur-bozed guft had 

ay pes-iz ne sayed; pas harw gyag-e ku ast sayed. Ast ke Kay-adur- 



bozed be pas-iz 




4 angust gowed.) 76 ] 



70.1) 



Chapter 70 (88) 

[TDlllv.5-lllv.9; HJ 166r.l4-166v.6] 

5 77 yataiiante 78 ratufriid. 
Agar 3 be ham agenen rawenend [ku 3 tag rast be 
*radlha. 79 





70.2) yezi aat (*-&ris) noit ha'dranco yataiianti aratufriio. 

Agar ne *3 80 tag pad agenen rawenend 81 aradiha. 





Chapter 71 (89) 

llv.9-lllv.14; HJ 166v.6-166v.13] 



.1) yd anu 






82 



frastaronaeta 83 ratufris. 




asauua jamaspo 



Ke abar pad awesan [kar ud dadestan] barsom fraz wistared ciyon 

karawanlg I *ahlay-iz 84 bud u-s 








gahambar be yast] radlha. 



76 
77 




79 
80 
81 




83 
84 



In the MSS this text is found on f.l68v.8-13 



■ 





too. 



TD: yatajlaiit. 





MSS: ae in Av. script. 






MSS: frastaidnti. 

HJ: frastarannaeta with deletion marks over n 
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69.8) (It is permissible if it is 4 finger-breadths in front and it is 

permissible at the back. Kay-adur-bozed said: "It is not permissible 
in front; at the back it is permissible anywhere." 37 There is one who 
says: "Kay-adur-bozed (said): 'Except at the back, 4 finger- 
breadths V 38 )] 



CHAPTER 70: ON THE BARSOM TWIGS 

70. 1 ) If they arrange 39 three 40 (barosman twigs) together, they satisfy the 

Ratus. 

If they make three (twigs) go together [that is, they make twigs (lie) 
straight], they act in an authorised manner. 

70.2) But if they do not arrange three (barosrnan twigs) together, they fail 

to satisfy the Ratus. 

If they do not make three (twigs) go together, they fail to act in an 
authorised manner. 

Chapter 71: on spreading the barsom twigs 

71.1) One who spreads 41 the bargsman with such skill as the righteous 

Jamaspa would spread it, satisfies the Ratus. 
He who spreads the barsom with 42 such 43 [duty and judgment] as 
righteous Jamasp would spread it [now he was a righteous 
traveller 44 and also consecrated the Gahambar] acts in an authorised 
manner. 



37 
38 



39 
40 



41 
42 
43 
44 



Lit. 'every place it is*. 

This passage is found on fol. 168v.8-13 in the MSS, but the context 
belongs here. 

On Av. yataiia- see Benveniste 1964. 

This is the lowest permissible number of bailsman twigs for the con 

the Dron service. 

The text has a plural verb. 

Or *on the basis of. 

Lit. 4 those\ 

On Phi. kaia wanlg, 'traveller' see Bailey 1934. 
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Chapter 72 (90) 

[TDlllv.l4-113r.7;HJ166v.l3-168v.7 and 173nl 1-14)] 

GRIFT AN I BARSOM *BUN 85 

72. 1 ) *cuuata 86 na nitoma 87 barosmana ratuGiS? tfris uruuara. 

Mard cand nidom barsom radlha? 3 urwar. 

72.2) ciiauuaitis 88 aetaiii uruuaraiia arjhon ? 

Ce ewenag awesan urwar hend? 

72.3) tara *zanuud 89 varoso.stauuagho. 

Tar *snug 90 [*handazag 91 ] wars *zaha. [Sosans guft ay had az 
kust-e. Kay-adur-bozed guft had ay az harw 2 kust.] 

72.4) aat lipoma 92 aeso.drajagha yauuo.fra&aijha. 

Han T abardom es-drahnay *jaw 93 -pahnay. 

72.5) [En az abestag paydag: barsom I yast ud han I dron juttar nest-iz. En 

keh tis ne sayed, Ta 6y es-drahnay *jaw-pahnay kirbag *6h 
abzayed. 94 Az han firaz ne *abzayed. 95 Ka aber was mad ested han 
yast 1 3 96 widest kuned ay ne tar-menisnlh. Ast ke han 2 widest ud 
en 3 widest gowed. 



85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
93 
94 
95 
96 



MSS: wbwny. 
MSS: cuuat, 
TD: nitima\ HJ: naitiina. 
MSS: cm 




MSS: donano. 
MSS: Snwl. 

'd'ck'. 




HJ: upama. 




:jwy. 
HJ: 'pz'yyyt. 

: 'pz'yyyt'. 
TD: 4. 
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CHAPTER 72: ON TAKING THE BARSOM TWIGS 
THE BEGINNING OF TAKING THE BARSOM 45 

72.1) With a barsom of what size at hast does a man satisfy the Ratus? 

Three twigs. 

With what size of barsom at least does a man act in an authorised 
manner? Three twigs. 

72.2) Of what size shall these twigs be? 

Of what form shall those twigs be? 

72.3) Higher than a knee 46 and as thick as a hair. 

Beyond (the height of) a knee [in measure] and with the thickness 47 
of a hair. [Sosans said: "On one side." Kay-adur-bozed said: "On 
both sides."] 

72.4) And at most with the length of a ploughshare, and the breadth of a 

barley com. 48 

At most as long as a ploughshare and as broad as a barley corn. 49 

72.5) [This is evident from the A vesta. There is no difference between the 

barsom for the Yast and that for the Dron. This (means that) 
anything smaller is not permissible. Up to one that is as long as a 
ploughshare and as broad as a barley corn, this increases the merit. 

More than that does not increase it. If it is much bigger, and one 
performs an act of worship with (a barsom of) three span, it is not in 
breach 50 (of this direction). There is one who says: "The one is two 
span and the other three span." 



45 On this rite see Kotwal and Boyd 1991: 62 n.l; 76-8. 

46 For the emendation see Malandra 1980: 285, n.2, and cf. the Phi. translation. 

47 Lit. 'depth'. 

48 Or 'ear'? 

49 See previous note. 

50 Lit. 'it is not contempt'. 
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72.6) Ast ke edon go wed: ^arsom harw urwar a sayed be az han ke tan- 

drahnay surag.> 97 Ast ke edon go wed ay *anl-z 98 *ka 99 tan sprahm 
pad 100 naecit 101 ? Sayed. *Ka 102 tan ne sprahm [[ce-s ne sprahm, 
ew-tag]] sayed. 



72.7) 3 tag sayed ud 5 tag sayed; 7 tag sayed; 9 tag sayed; 12 tag sayed; 13 

tag sayed; 20 ud ek *tag 103 sayed; 30 ud 3 tag gayed; ek tag kam 104 
ku 70 tag sayed; 500 ud 50 ud ek tag sayed. 



72.8) 3 tag esn 105 sayed; ka 5 106 tag ne mad ested a-§ dron I *padyab 107 

abar padixSay 108 yastan. Ka pad 3 tag ne pad nigerisn dron yazed a 
ne sayed; ka panz 109 tag ne pad nigerisn dron yazed a sayed. Ast ke 
han drayldan ud en gumanlg gowed. 5 tag dron T pad rozag. 



72.9) 7 tag dron I nog-nawar ud ratwo-berezat 110 ud esn I rapihwin I 

fradom. Harw ce az en panzag-*tag 111 T (*pad) *ebyanghanlh 112 
*yastag 113 dron ek; be han I mowbed ce *any padixsay ka xanag T 
xwad yazed. 



97 This sentence is repeated in the MSS; ast ke edon gowed occurs only before the 






108 




9g USSiZKMH. 
99 MSS: MNW. 




om. 

Jf)I MSS: nn 'ycyt in Phi script 
i02 MSS: MN. 

MSS: >. 
TD om. 

MSS: nn'ycyt' in Phi script. 

106 HJ: pne, 

' 07 MSS: y'p. 

HJ: p'tx$\ 

109 TD: PWNc. 

1,0 HJ: ltpwkblzt'* 
Ml 





112 MSS: 'yypy'hn'yh. 

113 MSS: ystk. 
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72.6) There is one who says thus: 'The barsom may be made from any 

plant, except one that has holes over its entire length." There is one 
who says thus: "Even the one which (has) a flower on the stem is 
barely permissible." 51 If there is no flower (attached) to 52 the stem 
[[i.e. it has no flowers and is in one piece]], it is permissible. 

72.7) It is permissible (to perform a religious service) with three twigs and 

it is permissible with five twigs; it is permissible with seven twigs; it 
is permissible with 9 twigs; it is permissible with 12 twigs; it is 
permissible with 13 twigs; it is permissible with 21 twigs; it is 
permissible with 33 twigs; it is permissible with 70 minus one twigs; 
it is permissible with 551 twigs. 

72.8) Three twigs are barely permissible; if five twigs have not been 

obtained, it is permissible to consecrate a ritually pure dron with it. If 
one consecrates a dron inadvertently with three twigs, it is not 
permissible. If one consecrates the dron inadvertently with five twigs 
it is permissible. There is one who says: *The former is 'chattering', 
the latter doubtful." Five twigs (are normally used) for the Dron for 
the day. * 

72.9) 7 twigs are for the Dron of Nog-Nawar, Ra-Qfio-Bsrazat, and the 

Yasn of the first Rapithwin. 54 All that (is perrnisible) with this 
(barsom) of five twigs, when celebrated while tied with the date- 
palm leaf, 55 is one Dr6n\ except in the case of a Mowbed, for 
different rules apply 56 if one celebrates in one's own house. 57 



51 For the term pad *naech 'barely permissible, see Herb. 5.5, Kotwal and 

Kreyenbroek 1992: 41. 

52 Lit. 'from'. 

53 The reference may be to a Dron I panz tag, such as it is consecrated daily by 

Parsi priests to qualify them for higher ceremonies. The Irani priests consecrate 
the daily Dron in honour of Sros. See Boyce and Kotwal 1971: 64; Kotwal and 
Boyd 1991: 63 n.6, 141. 

54 Le, the service to welcome the Spirit of Rapithwin back on New Year's day, see 

B. N. Dhabhar 1963: 114, n.7; Kotwal 1969: 166, n. 764; Boyce 1969: 20 Iff; 
Kotwal and Boyd, 1991: 151-2. 

55 For this meaning of PhL aiwyanghan see Kotwal 1969: 123, n. 49; Kotwal and 

Boyd 1991: 131. 

56 LiL * other permissible'. 

57 The implication being that if a Mowbed (i.e the head priest of a city or region, 

cf. Kreyenbroek 1987a) celebrates a Dron, he does it in his own 'house', for 
which the rules are different. 
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72.10) 9 tag be o hawistan dahed; ed-iz I pad ix say 1,4 ka 9 tag xwad ud ek 

be 6 hawistan dahed. 9 tag dron I sahansah; 12 tag dron T gospand. 

72. 1 1) 15 tag yast I keh; 20 ud ek 115 tag yast I hawan; 30 ud 3 tag wlsparad 

ud sraw-iz *6h 116 ek-homast ud hadoxt I ek-homast; 1 tag kam ku 
70 tag dwazdah-homast ud *dah-homast 117 ud do-homast; 550 ud 
ek tag * wlsparad 1 18 I *arto-karten. 1 19 Dadweh guft had ay 
*wTsparad 120 1 *arato.k9r9&2n 121 ne pad castag.] 



CHAPTER 73(91) 

[HJ 168v.l3-169v.7] 

73.1) *yoi 1 22 vaghznti korzGsca 

Awesan *ke 123 *nihumbend 124 han-iz kirrenidag [eiyon *tan- 
bastag-e; 125 ham-*namazlg 126 ciyon *kirb 127 1 *sablg-e 128 . Ast ke 
edon go wed ay ed ke ham-hayyar *6h *ham-namaz 129 ested.] 

73.2) pmtLvar)h%sca *xarahe 130 *bafiroisca. 131 



114 HJ: jtfMR 

115 From here the original tradition of TD ends, the remaining text being lost. 

From here the text in TD seems to belong to a later, careless copy of HJ, which 
does not merit attention. 

116 HJ: wl 

117 HJ: dwdxxwwm'st'. From here on the text is scattered throughout f.l68v.8-13 

(see Bulsara 1915:437, n.2). The proper text, which is reproduced here, occurs 
on f,173r.ll-14. 

118 HJ: stwt. 

119 HJ: ltwkylytyn\ 

121 HJ: naratd.karaid'in. 

122 HJ: yd. 

123 HJ: MN. 

124 HJ: nhwmnd. 

125 HJ: tnpst'y. 

126 HJ: nmytk*. 

127 HJ: kwp. 

128 HJ: spk". 

129 HJ: hmnmynyV, 

130 HJ: -drs.uru. 

131 HJ: baourisca. 
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72. 10) He gives nine twigs to the disciples; it is also permissible if he has 

nine twigs himself 58 and gives one to the disciples. Nine twigs are 
for the Dron of the king of kings; 59 twelve twigs 60 are for the Dron 
(with the head) of a sheep. 61 

72.11) Fifteen twigs are for the lesser service; 62 twenty-one twigs are for 

the service of the Ha wan gah; 63 thirty-three twigs are for the 
VTspered and likewise for the recitation of the Ek-Homast and 
Hadoxt T Ek-Homast, seventy twigs minus one are for Dwazdah- 
HomasU Dah-Homast and Do-Homasl, 64 551 twigs are for the 
VTspered of Arto-kartcn. 65 Dadweh said: 'The VTspered of Arto- 
karten is not (mentioned) in the teaching." 

CHAPTER 73: ON UNDER- AND UPPER GARMENTS 

73.1) Those who wear both 'ordinary' shirts, 66 

Those who cover themselves with a 'cut shirt' [as a shift; 67 the one 
used for prayer should have the shape 68 of a sacred shirt]. There is 
one who says thus: 'The one that is a close friend is also a 
companion at prayer "] 

73.2) and upper garments made from a donkey or beaver, 

Lit. 'are his own*. 

See with references Kotwal and Kreyenbroek 2003: 139, n. 538. On the Dron of 
Shehen see Modi 1922: 262, 348. 

The numbers of twigs used by the Irani priests for the Dron service are 3, 5, 7, 9 
and 12. Parsi priests use a barsom of 5 and 7 metal wires for the same purpose. 
See B. N. Dhabhar 1932: 326 with n. 2. 

Or 4 goat 1 . The phrase refers to the Dron in honour of Mihr Yazad, wherein the 
head of a gospand is offered in fulfilment of a vow (see B.N. Dhabhar 1932: 
436, 520 t 537). 

On the lesser service', i.e. an abridged form of the Yasna in honour of Nog- 
Nawar which qualifies a priest to perform the high rituals, see Ch. 24. 8, Kotwal 
and Kreyenbroek 2003: 43 with n. 49; Boyce and Kotwal, 1971: 62-4; Kotwal 
and Boyd 1991: 139. 

I.e. the Yasna ceremony in honour of the Raws of the Hawan gah and its 
extension, the Second Hawan, during the five months of winter. See Kotwal 
1969: 166; Kotwal and Boyd 1991:137. 

With the exception of the Ek-homast, the same rituals are listed in Ch. 28.21, 
q.v. 

On this ceremony see Kotwal and Kreyenbroek 2003: 79, n. 217. 
See above, Ch. 69.5, with n. 30. 
Li:. * body- wrapping'. 

Bailey (1952: 63) reads the form as kanab 'hemp, flax', cf. Pers. qanab. This 
seems unlikely, however, and with a slight emendation the form can be read as 
*kirb % lit. *form, shape*. 



42 



NGRANGESTAN 



TRANSCRIPTION 



Abar awesan-iz [*wzg-e 132 ne *rudag 133 ] han-iz I oy xar ud *babr 
iz. 134 [*Xast ray gannag.] 
73.3) yezi *antarom asporgno vastrahe aipiiighaiiinti ratufnio. 

Ke-z andarag uspurrig han (*wastarag) *ebyanghanend 135 radlha. 



J46 



13 A) anasporono vastrahe ai(3iiaijhauanti aratufrud. 

Agar ne uspurrig han wastarag *ebyanghanend 136 aradiha. 



73.5) [En ciyon *tan-bast-e 137 *kirb 138 -e nihan-iz, 139 han I *wzg-l !40 ne 

**rud(ag) az* 141 han-iz xar *barisn. 142 Xast *ray 143 gannag. Ke sar 
kard ested u-s *ebyanghanlh 144 pad-i§ ne bawed, u-s wisad- 
dwariSnlh u-5 wi§ad-dwariSnih kuniSn. Ka (*sar) ne kard ested a-s 
*ebyanghanlh 145 pad-is ne bawed ud wisad-dwarisnlh ne bawed u-s 
wisad-dwarisnlh ne kunisn.] 



Chapter 74 (92) 

[HJ169v.7-170r.12] 

74.1) yd varjhaiti varonisca *pairi.uruuistls, 146 




132 HJ: wzg ' 

133 HJ: lwtk'. 

134 HJ: blsn\ 
335 HJ: 'yypy'hnnd 

136 HJ: yypy 

137 HJ: tnpst' 

138 HJ: kwpk'. 

139 Hl-.nyh'n'c. 

140 HJ: wzgby 

141 HJ: lwtmn. 

142 HJ: YBLWs'n 1 . 

143 HJ: Sy 

144 HJ: 'yypy'hnyh. 

145 HJ: ' yypy'hnyh. 
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And over that (wear) a garment from the [unscraped 69 skin (?) 70 ] 
of a donkey or a tiger. 71 [If it is not whole, 72 it is unsuitable. 73 ] 

73.3) if they gird the garment in its entirety (so that it is) underneath (the 

girdle), they satisfy the Ratus. 

Indeed, those who gird the garment completely (so that it is) 
underneath, act in an authorised manner. 

73.4) (If) they do not gird the garment in its enttety, they fail to satisfy the 

Ratus. 

If they gird the garment incompletely, they fail to act in an authorised 



73.5) [As a shift (should be) a hidden thing, 74 they should wear the 

unscraped (hide?), 75 even from a donkey, (over it). If it is not 
whole, it is unsuitable. If one puts it on top and it does not gird (the 
layer underneath), it constitutes 'running naked*, and one should 
atone for * running naked'. 76 If one has not put it on top and it fails 
to gird (the layer underneath), then it does not constitute 'running 
naked', and one need not atone for 'running naked'.] 



Chapter 74: on clothing and the girdle (1) 77 

74.1) He who wears woollen jackets 78 and narrow trousers, 79 



69 This is the normal meaning of Phi. babr. However, the word may also stand for 

babrag 4 beaver', which would correspond to the Av. original 

70 The meaning of the form *wzg found in the MSS is uncertain. The meaning 

'jackal*, proposed by H.F.J. Junker (1912: Ch. IX.11) who read the words as 
ZZB\ for Phi. torag 'jackal', is hardly convincing in this context. Waag (1941: 
92) reads yazd-c, which appears to make poor sense here. 

71 In its unemended form the passage means: 'and over that they should wear ... of 

a donkey'. 

72 Lit. 'because of an injury'. 

73 Lit. 'corrupt'. 

74 Lit. 'form*, cf above, n. 

75 See above, n. 70. 

76 Since the expression wisad-dwarisnih is repeated, the second time with kunisn, 

the context implies that wi§ad~dwari$rilh kardan has a specific meaning, 
probably 'to atone for "running naked'". 

77 Since both previous and following chapters discuss act of worship connected 

with a particular gah, the presence of this chapter here is strange. See also Waag 
(1941: 108fX), who treats the chapter as part of a longer passage on offerings to 
the Waters, together with Ner. 44 (66) and 45 (67). 

78 For varsna 'woollen jacket' see Waag 1941: 133. 

79 For *paJri.uruisti- 'narrow trousers* see Waag 1941: 135. 
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74 




Awesan ke 



g 




147 * 



wan* 148 [I ew-tag] ud *parzagmog 



149 J 





*adk$sca 150 frazuso *varjhasca 151 *upa.rasmane r 
[Pad *6y 153 zotan tabed] adag-iz fraz-*xastag i54 





gyag 





an-iz 





[I * 



wzg-z 




a 






g 




-e [ay ew- 
ka moy-tag abar han I and 







155* 




gar er az-is *ebyanghanlh 




74.4) (*yezi) *upar9m 158 



74.5) 




ao-ar *e 




m * 




ang 
tun 




aiiinti 159 aratufriid. 





anahc ^varsmna 162 *ratufriio. 163 



amiaxnca 

AnI-z han I suft pad nihan be drabend 164 radlha [ka az kustag-e 





a az 







TER 75 




[HJ170r.12-170v.83 



75.1) *yoi 165 vastra vastrom *aifli 





g ebyanghanend [ku sabig ud 



75.2) *(yezi adarat naemat) ^uzbarmti 167 aratuMio. 



147 
148 
149 





152 
153 




155 
156 
157 



159 
160 





163 




1 




167 



HJ: hwmbwynd. 
HJ: lWi 




HJ: plzmwk'. 
HJ: at kdsca. 
HJ: sanhasca. 



HJ: uparsmanai. 
HJ: '/i'. 
HJ: xw's£fr\ 
HJ: azarsm. 
HJ: aipuighiianti 
HJ: 'yypy'hnghn 
HJ: aparam. 
HJ: aifiiiaijhiia#ti. 
HJ: yypy'hnynd. 
HJ 

HJ: aaram na. 






HJ 

HJ: yd 
HJ: 
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piece] 



garment 80 [in 




74.2) wearing long-sleeved 82 mantles 83 (as) for the battle line; 84 

t shines on those zofc], 85 and also a mantle of many pieces, 

a garment [i.e. in one piece] that is hidden [i.e. of scraped skin 
if a single hair is still in place on a few spots, then it is as 
an unsuitable one.] 

74.3) If they wear the girdle underneath, they satisfy the Ratus. 

If they have a sacred cord underneath it. 87 thev act in an a 





it were 



manner. 



74.4) (H) they wear the girdle on top, they fail to satisfy the Ratus. 

If they wear it on top, they fail to act in an authorised manner 

74.5) And if they cover only one ^shoulder of* 9 the garment they 





If they dress » with one of the « shoulders covered, ■ they act in 




aimer 



one side, then it is better on the 



Chapter 75: on clothing and the girdle (2) 

75. 1) Those who gird a garment (worn) with a(nother) garment, 

Those who wear a garment over (another) garment [i.e. they wear 94 
the sacred shirt and girdle]; 

75.2) if they pull it up from below, they fail to satisfy the Ratus. 



80 
81 



For Phi. warriLBWSY*) garment', see Utas 1988: 72. 



roi ™. parzagmog velvet' cf. NP. parze 'pile, nap upon cloth' (1 
242), and NP. mu 'hair'. The word evidently translates Av. varzna 
82 On frazu$- t long-sleeved' see Gershevitch 1959: 220. 



83 



For Av. aSka- 'mantle' (so Gershevitch Ioc. cit.) see Waag 
implausibly spells the word acta. 

(1941: 93) translates 'for the battle line'. 




84 

85 The passage, which clearly belongs to the previous . 

priestly clothing in particular is meant. The spelling 
the passage is corrupt. 

Lit 'torn up*. 

87 I.e. under the garment. 
88 

I.e. with the mande? Since one cannot cover the shoulder with a girdle, the 
sentence must refer to a new tonic 







On Phi. drab- 'to wear, dress', see Bailey in Boyce and Gershevitch 1970: 29. 
91 Lit. 'and the other of those*. 



92 




94 



Lit. 'hidden'. 
? Lit, 'lost, stray*. 
Lit. 'have'. 
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agar az azer nemag ul barend [ku pad pay ul hanjend] aradlha. 
ka xub be kuned a-z ne sayed.] 



75.3) uparat naemat auua.baranti a&a aifiuighaiianti ratufriid. 

Az azabar nemag abag bared u-s edon abar ebyanghanend 
*radlha. 168 



Chapter 76 (94) 

[HJ170v.8-171r.10] 



76. 1 ) yezi uzgordsnauuaiid *niu 




*ranban-e 



waydan be drabend [Abarag taskan* 



76.2) yezi antarat naei 

ciyon azabar [guft], 

76.3) yahama *ai/3iiir)hana 171 aifSiik 



ham ebyanghanend ud o ham ebyanghanend [ku pad 



mard kustls-e darei 



76.4) yezi antaro *dzr9zaiiaiti 172 *uua 173 ratufriid. 

agar andarag banded [ku sar-e *anv banded ekl harw do-en 



168 


HJ: ntyh\ 


169 
170 


HJ: nluuanti. 
HJ: rnp'nd. 


171 






HJ: aipiiirjhaca. 


172 


HJ: baronjaiiaiti. 


173 


HJ: va. 
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If they pull it up from below 95 [that is, they draw it up over the 
legs], they fail to act in an authorised manner. [Now, even if they do 
it well, it is still not permissible.] 
75.3) (If) they put it on from above and then tie the girdle, they satisfy the 

Ratus. 

(If) one adds (to the other garment) it from the upper half and then 
ties 96 the girdle over it, one acts in an authorised manner. 

CHAPTER 76: ON CLOTHING AND THE GIRDLE (3) 

76. 1 ) // they put on ( the girdle) with two blousy(7) garmentsf?), 97 

Those who wear a round-topped (?) 98 (garment) [Abarag (said): a 
sacred shirt; Medyomah (said): (a garment) that covers the thighs], 

76.2) if (they wear the girdle) on the inside, 

as [was said] above, 99 

76.3) if they gird those two 100 with the same cord, 

When they gird the two together, and connect them by girding [that 
is, for two men they have one sacred girdle. >°<] 

76.4) if it is tied on the inside, both (garments) satisfy the Ratus, 102 

If one ties it inside [that is, if one ties it over one of the two 103 ], both 
act in an authorised manner. 




95 Possibly because the lower part of the body was felt to be impure. 

96 Lit. 'they tic'. 

97 Waag's (1941: 135-6) emendation to uzgQrssno. vaydana, 'with rounded head- 
cover*, on the basis of the Phi. translation (see next footnote) is unlikely 
because the object in question is expected the be girded. The 
uzgarasnauuatid, which is very uncertain, is here taken to be a locative dual, 
perhaps referring to two layers of clothing, the lower of which should be girded. 

98 The phrase appears to be the standard rendering of Av. zgz&snd.vaydana- 'with a 

rounded head*, which is used for a pestle in Vend. 14.10. The translation is 
clearly based on Av. uzgarasn..., but in all probability the original Av. word or 
phrase was not understood, and misinterpreted on the basis of the parallel with 
the Vend, passage. The gloss suggests that the later Commentators understood 
the Phi. term to refer to a garment that can be wrapped around the body. For a 
discussion of the Av. and Phi. terms, see Bailey in Boyce and Gershevitch (ed.) 
1970: 29-30. 

99 In Ner. 73.3? It is also possible that the word guft belongs to the gloss of Ner. 

76.1. 

100 Lit. 'both of which they gird'. 

101 The Commentators obviously failed to make sense of this passage, and took it 

to refer to a case where two men shared a single kusti, 

102 Meaning, presumably, that the sacred shirt needs to be girded by the kusti, while 

the other garment should be worn over it. 

103 Lit. 'over the other'. 



48 NERANGESTAN transcription 






[Had paydagenen d ku ka-s sar kard ested *a 174 sayed; ka-s *sar 175 
nest a §ayed.] 



76.5) yezi *aat noit antara *dQrozaiiaiti 176 uua aratufriio. 

Agar ne (*andarag) bandend [ce pad ek abaz estend] harw do -en 



.* 



aradilm. 



CHAPTER 77 (95) 

[HJHlr.lO- -172r.5] 

77.1) yoi 177 aiBiiarjhaiianti (*apaM)rusta 178 nmanai *nmaniiaeca 179 , 

Awesan ke ebyanghanend abar *mask 180 ud wiyan [pardag], 



77.2) yezi tarasca aifHiarjhana *ai/3i.varz9nti 181 ratufriio. 

agar *tarist 182 *ebyanghan 183 abar warzend [ku pad han paymanag 
ast] radiha. 



77.3) (*pard *va) pasca va *paiti m .barsnti aratufriio, 

(*Agar) *pes 185 [ku-s pes ast u-s pas nest] 
ast 186 u-s pes nest] abar barend aradlha. 



77.4) yo varjhaiti nadosca *sadaiiantlsca 187 carzmqnca *hiku. 188 



174 HJ: 2. 

17 5 HJ: 




176 HJ: dorsziiaiti. 

177 HJ: yd. 

178 HJ: rusca. 

179 HJ: nmanaiiasca. 

HJ* luslc » 



HJ: aipLvarzcaJnti. 
HJ: tylyst'. 
HJ: 'yypy'hn'. 

184 HJ: pain, 

185 HJ: 'XL. 

186 HJ: YT. 

187 HJ: sadaiiantisca. 

188 HJ: huki. 
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[Now they concluded that, if he has completed 104 (the act of tying 
the kusti), it is permissible; if he does not complete it, then it is also 
permissible.] 

76.5) But if it is not tied inside, both fail to satisfy the Ratus. 

If they do not tie it inside [since they refrain in the case of one 105 
(garment) i«] they do not act in an authorised manner. 



Chapter 77: on clothing and the girdle (4) 

77.1) When they put on girdle in a secluded area, 107 in a dwelling or a 

place belonging to a dwelling, 

Those who put on the sacred girdle near a pavilion or tent 
[covering], 

77.2) if they handle thegkdle 108 to the side (of this place), they satisfy the 

Ratus. 109 

If they employ the girdle beyond [where its limit is], they act in an 
authorised manner. 

77.3) If they offer (the ritual act) 110 in front or behind, they fail to satisfy 

the Ratus. 

If they offer (the ritual act) in front [that is, one is in front of it (i.e. 
the dwelling) and not behind it] or behind [that is, one is at the back 
of it and not in front], they fail to act in an authorised manner. 

77.4) Those who wear 1 1 1 caps 112 and trousers 113 and dry skins, 



104 Later Commentators evidently did not understand the meaning of the first sar, 

which must here be a preposition. 

105 Lit. 'the other'. 

106 Lit. 'they stand away with respect to the other'. 

,07 The emendation is based on the context. It assumes that the three nouns 



following aiBiiarjhalianti are all locatives, the first ending in -ta. The Av. word 
may have been a noun in -ri deriving from Av. apa?raod- 'to exclude 1 
(Bartholomae 1904: 1493), for which a meaning 'secluded area' can be 
postulated. 

108 Lit. 'engage in activity with the girdle'. It seems likely that the act of 'doing the 

kustf is referred to. 

109 The purport of the passage seems to be that one may put on the girdle (i.e. 'do 

the kusti") beside a dwelling, but not in front or at the back of it. 

1 10 On Av. paiti.bar- 'to offer, sacrifice' see Kotwal and Kreyenbroek 2003: 289. 

1 1 1 Both verb and relative pronoun arc in the singular here, but the context clearly 

requires a 

112 The text has plurals. 

113 For the translations 4 cap(s)' and 'trousers' see Waag 1941: 137, 140. 
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Awesan ke *nihurabend 189 nay ud *sundus-iz 190 ud <*oh 191 > 
*carm-iz 192 husk, 

77.5) *maynarn ^ *tanum 194 aipiiSstpn *irisheinti, ' 95 noit anaifiimsti 

astriieinti. 196 

Agar han I *brahnag w tan *be 198 *ebyanghanend 199 *re5end 200 ne 
pad *anebyanghanlh 201 *astarend. 202 

77.6) yezi aat noit *maynam ™ Hanum 204 *aij3iiastam 205 *iiisiieinti 206 

*anaifSaiiasti 207 astriieinti. 208 

Agar ne han i brahnag tan pad *ebyanghanlh 209 resend han I pad 
*anebyanghanlh 210 *astarend. 211 

CHAPTER 78 (96) 

[HJ172r.6-172v.6] 

78.1) *yd; 2 * 2 *ga&an$m 2l3 *ratufritTs 2 " paid paraiianti, 

Awesan ke gahan pad rad-franamisnih be franamend [ku gospand I 
gahambar payend], 



189 
J 90 
191 




193 
194 
195 






201 
202 




204 
205 





209 




211 
212 
213 
214 



HJ: 'wmbnynd. 



HJ 
HJ 
HJ 



W sdn 'k U 







HJ: tinqm 
HJ: i 



HJ: astranti. 
HJ: pi 'hnk'. 




* 




HJ: * 




HJ: lyrnd. 
HJ: 'n'yyby'y, 



sn'yh 




HJ: tanu. 





HJ: rims. 






Hk'hbyyh 
HJ: 'n 9 yypyh *nyh 
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77,6) 




Those who cover themselves with (garments 
brocade 114 and dry 




77.5) if the (sacred) girdle is worn on the naked body they suffer damage, 

but they do not commit a sin by not wearing the girdle. 

die on the naked body, they hurt (the 



If they wear the sacred 



&■ 



weann 





icred) girdle is not worn on the naked body, 
commit a sin by not wearing the (sacred) gin 
>t hurt the naked body by wearing the sacrec 
/ commit a sin by not wearing the sacred gird 



CHAPTER 78: ON CLOTHING AND THE GIRDLE (5) 



78.1) Those who go forth to gratify the Ratus with Gad a recitations, 1 » 

Those who go forth for the extolling of the Ratus with the Gathas 1 
[that is, they guard the sheep of the Gahambar], 118 




114 On Phi sundas 'silk (or brocade) garment' see Asraussen 1968. 

115 I.e. when they wear no clothes under the kusti, they hurt the body but do not 

commit a sin; if they do not wear the kusti they do not hurt the body but do 
commit the sin of not wearing the kusti. 

116 The Av. text probably refers to those who intend to perform the gah prayers, cf. 

: 65, n. 159. 

hi. text refers to the recitation of the 







Gathas during the Gahambar festivals. 
118 The gloss appears to refer to those who intend to sacrifice an animal as part of 

the Gahambar observances. 
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78.2) 




yezi 
*astriieinti. 216 



^215 



vastrahe aifiiiastzi 



* m 




anaifiiiasti 



agar awesan uspurrlg-wastarag pad 217 *ebyangharuh 218 darend han 



pad *anebyanghanlh 219 *astarend. 220 
78,3) yezi aat noit aspgrond vastrahe *aifiiiastgm 221 

anaifiiiasti 222 (*astriieinti). 




noit 



Agar ne awesan uspumg-wastarag pad *ebyanghanlh 223 darend ne 
pad *anebyangharuh 224 astarend. 225 * [Had *oh paydagend ku 
brahnag raftan ne winah.] 






79*2) 





CHAPTER 79 (97) 
[HJ172v.6-179r.10] 

*fraster9nte 227 haomqsca 228 



varsdzsca 



ftanuiiasca antarz.data, 

Awesan ke barsom fraz wistarend pad *kamandar 229 (* ha wand) *I 
♦tigr* 230 *ew-cand 231 az pad sanwar andar dast ested [kaman-e 



*ha-&rakaEbis 232 *yataiieinti 233 ratufriio. 
senen 6 ham darend f*ku 234 3 tag I rast 




*radlha 





217 




219 
220 

■ 

22! 






225 
226 
227 



229 
230 




232 






HJ: aspkoronto, 
HJ: strand. 
HJ: P. 

HJ: 'yypy'hnyh. 






HJ: 'stlynd. 

HJ: aifiimstrQm. 
HJ: anaifiuasto. 

HJ: 'yypy'hnnyh. 
HJ: 'n'yby'yh'nyh. 
HJ: 'si 
HJ: yd. 






HJ: haomasca. 
HJ: Jcm'iiir r7. 
HJ: tgr'. 
HJ: 'yc. 

HJ: M#ra ks bis. 



HJ: yaiieinti. 
HJ om. 
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78.2) if they possess a full set of clothes !l9 (to wear with) the sacred 

girdle, 120 they commit a sin when they do not wear the girdle. 

If they have full clothing (to go) with the sacred girdle, they commit 
a sin by not wearing the girdle. 

78.3) But if they do not have a full set of clothes (to wear with) the sacred 

girdle, they do not commit a sin when they don 't wear the girdle. 

If they do not have full clothing (to go) with the sacred girdle, they 
do not commit a sin by not wearing the girdle. [Thus they conclude 
that it is not a sin for a man to go uncovered. 121 ] 



CHAPTER 79: ON THE BARSOM (1) 



79.1) Those who spread out the barasman, and intersperse 122 (the twigs) 

with haoma twigs, roses, 123 and ivy, 124 

Those who spread the barsom (are like) 125 archers who have laid 126 
some arrows upon 127 the bow [(i.e.) a bow made of wood]. 

79.2) if they arrange 128 the three together, they satisfy the Ratus. 129 

If they hold the three together 130 [that is, they take three straight 
twigs], they act in an authorised manner. 



1 1 9 Lit. 'completeness of clothing*. 

120 So convincingly Waag (1941: 95) for alfiiiastom. 




Lit. 'naked*. The reference is probably to walking about without the kustl 

122 The form antarQ.data is probably corrupt. Waag (1941:96) amends to 

antar2.da(da)ta. 

1 23 See Bartholomae 1 904: 1 369. 

124 So Waag 1941: 140. 

125 Here the Phi. version departs much further from the Av. original than usual. 

Av. haoma is apparently left untranslated. The meaning of the passage could be 
that the priest who has spread out the barsom is like an archer who has placed an 
arrow (or perhaps several arrows, preparatory to shooting) on his bow. 

126 LiL 4 inserted \ 

j 27 The prepositions az pad may have a meaning similar to az abar. 

128 See Benveniste 1964. 

1 29 Cf . Ner. 70, 1 -2. 

130 Both Phi. agenen and 6 ham convey the meaning 'together'. 
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79.3) yezi aat -Oris noit 236 *ha&rakaebis 237 *yataiieinti 238 aratufriio. 

agar (*ne) 3 pad agenen 6 ham darend aradlha. 



79.4) 




ad ta ka 6 kar glred a-s tis ne amar. U-s pas be soyisn u-s andar 6 
kar girisn; nerang edon ciyon barsom. Ast ke edon gowed ay pes 
srisum az-is be girisn.] 



79.5) yo ra&asca pasuuarozdosca *bargsmaine 239 h$m.*v9r9nauuainti. 240 

^wesan ke *raz 241 ud 





barsom o ham 



*wardenend 242 . >243 



79.6) [En ku az ce be grift ested. 3 tag (*az) humat huxt *huwarst; 244 5 tag 

az han 5 roz I andar gah; 5 7 tag az 7 amahraspand; 9 az humat huxt 
huwarst ud az han 6 gah I gahambar; 12 tag az asom vohu; 13 tag az 
humatanam; 245 20 ud ek tag az ya&a ahu vairiid; 33 tag az yada ahu 
vairiio ud asom vohu; ew tag kern ku 70 tag en hamag radiha; 550 
ud ek tag *550 246 ud ek fragard. 




238 
239 

241 



243 






HJ adds: #ris. 





HJ: yatalianti, 
HJ: bardsmaBne. 






+ 



HJ: Is, 

HJ: wltynd. 

Cf. Ch. 69, text, n. 75. 

HJ: hwlst'. 

Written in Phi. script. 




* 
* 
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79.3) But if they do not arrange the three together, they fail to satisfy the 

Ratus. 

If they do not hold the three together, they fail to act in an authorised 
manner. 

79.4) [Now, (this) is of no account whatever until he uses them. He 

should then wash them and begin using them; the ritual direction is 
as for (any) barsom. There is one who says thus: "he should first 
take one-third I3! of it"] 

79.5) If they insert 132 vine leaves or ... 133 into the barsman, 

They who mix vine-leaves and pahwarzd(?) with the barsom 
(twigs). > 134 



79.6) [This (concerns) where (the numbers of barsom twigs) have been 

taken from: 3 twigs from good thoughts, good words, good deeds; 5 
twigs from the 5 days corresponding to the Gathas: then the 7 twigs 
from the 7 Amahraspands; 9 from good thoughts, good words, good 
deeds plus the 6 times of the Gahambar; 12 twigs from the a. v. 
prayer; 135 13 twigs for the humatanam prayer (Y.35.2); 136 21 twigs 
from the y.a.v. prayer; 33 twigs from the y.ay. and a.v, prayers; 137 
one twig less than 70 twigs is authorised for all these 
(ceremonies); 138 551 twigs on account of the 551 fragards. 139 



131 The Phi. expression srisum derives from Av. &ri$um 'a third'. 

132 The emendation is based on Av.hQm.vgranauuainti, 'they put into, insert* in 

Vend. 18,31, cf. Bartholomae 1904: 1360. 

133 ? Waag (1941: 140) translates Av. pasuuarz&a- as 'Viehblume'. 

134 The text occurs in fol.l66r,13-14. The text found in fol. 173r.l 1.2-14 clearly 




1 


a, 


l 





The prayer contains 1 2 words, 
] 36 The prayer contains 1 3 words. 

137 Together these prayers contain 33 words. 

138 In modern practice, 70 twigs are used in all ceremonies except the Vispered 

(where 33 are used). 

139 Evidently 551 fragards of Avestan texts were (or were thought to be) extant when 

this text assumed its final form. 
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79.7) U-s any tag-taglh ray, dwazdah-homast I *ratwo-berezad 247 pad 

harw *2-an 248 hainbarisn pad *zastofren; 249 tag marag I abarig ka 
ek hambared a Sayed; *any gyag ku rnard gowed ham-ciyon en 
*zastofren 250 han ku ek gowed *zasto 25] ratus *fr5na. 252 

79.8) En *wimand 253 I pad barsom; nem ham-ciyon barsom pad dast 

kardan ne nerang be *wezisn; 254 ka-s tis-e abar az-i5 be glrisn. 

79.9) Ka *6h clned be 6 *war 255 1 weSag Sawisn u-s abestag pad war 256 1 

wesag gowisn: asom vohu 3, frauuaranc mazdahasno, ce gah dared, 
u-s pad urwar: uruuaraha varjhuiia mazdadataiii asaoniia xsnao-dra ta 
sar. U-§ waz fraz glriSn. 

79.10) En ku az wesag ta o wesag cand *padixsay 257 *sudan ay 

*daxsmest 258 gowed. Ast ke edon <ay be> gowed ay be ka az harw 
*bun-e 259 tag-e fi ne sayed. Ast ke edon gowed ay ka* wang 260 
asnawed a sayed. 

79.11) U-s pad asom fraz glrisn, u-s pad vohu kard abar nihisn, u-s pad 

vahistem be brlnisn ta 3 tag pad abestag be cined; harne ka ew tag 
apadyab be bawed a-s waz abaz glrisn ka-s 3 tag pad abestag cined 
ka harw 3 apadyab be bawed a-s waz abaz *ul 261 giriSn. 



247 


HJ: kwpwkblzt'. 


248 


HJ: 2'w'n'. 


249 


HJ: zstwplynt. 


250 


HJ: zstw nplyn'. 


251 


HJ: nzata. 


252 


HJ: franc. 


253 


HJ: wynmnd. 


254 


HJ: NSHWNyh. 


255 


HJ: wis. 


256 


HJ: XDYY\ 


257 


HJ: p'tx§\ 


258 


HJ: dxsm'st'. 


259 


HJ: bn' m . 


260 


HJ: K'Ly. 


261 


HJ:L\ 
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79.7) As to various other numbers of twigs, for the Dwazdah-Homast for 

Rafrpo-Bsrszat 140 (twigs) should be collected by both (zof and 
raspl) 141 by the handful; if there is a different number of twigs when 
only one (priest) collects (them), it is permissible. Another passage 
where one 142 says something just like tins "by the handful" 
(zastdfreri), is the passage where one says: zasto ratuSfrsna. 143 

79.8) This is the limit as far as the barsom is concerned. For taking in hand 

half (the number of twigs) as a barsom there are no special 
directions, except selecting (the twigs). When anything is lying on it, 
one should remove it. 

79.9) When he gathers (the barsom twigs), he should go to 144 the thicket 

and recite the (following) Avesta by the thicket: a. v. (3); frauuarane 
mazdaiiasno; the appropriate gah prayer; and for the plants: 
uruuaraiia varjhuili mazdadataiii afaoniii xsnao-Qra. . . up to the end. 
And he should take the baj. 

79.10) As to the (question) of how much distance it is permissible to go 

from thicket to thicket, he (the teacher) says: "A daxsmest" There is 
one who says thus: "Unless (he gathers) a twig from each tree, it is 
not proper." There is one who says thus: "If he can hear a call, 145 
then it is permissible." 

79.11) At aszm 146 he should seize it; at vohu he should place the knife on 

it; at vahistom he should cut it off; so that he picks 3 twigs (while 
reciting) the Avestan text When one twig becomes ritually impure, 
he should take the baj again; when he gathers 3 twigs with (recitation 
of) the Avestan text and all 3 become ritually impure, he should take 
the entire 147 baj again. 148 



140 


Cf. Ner. 43.3, 




141 
142 
143 
144 


Or 'with both hands'. 
Lit 'the man'. 
The text is no longer extant. 
Lit. 'to the side of. 




145 
146 

147 


I.e. if he is within shouting distance from the other thicket. 

I.e. the first word of the a. v. prayer. Each twig is cut ceremonia 
recital of one a. v. 

This appears to be the sense of Phi. ul here. 


lly with the 


14R 


I.e. he should repeat the entire ritual. 
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79.12) Ka sar husk u-s be brinisn pas oh cuiisn. Sosans guft had ka ne 



bnned a sayed ce husk I az tarr be mst ested edon bawed ciyon any, 
ce husk apadyab ne *bud aa est ed ud tis apadyab ne kuned. 



79,13) Andar waromandlh, ay ka ew ayab wes, pad ed darisn ku apadyab 

ne bud ested, ka waz caSed a sayed. Ast ke edon gowed ay ka harw 
tag asQm vohu-z gowed *a 263 sayed. Ast ke edon gowed ay ka oh 
druned a sayed; ka pad kard andar *skened 264 a ne Sayed. 



79.14) Ka pad zor I kard *pad 265 *wisist 266 ayed a sayed. Ka az bun be 

ayed a ne sayed. Ka *abaz 267 skast ested ka ab hawand ast a sayed. 
Barsom brahnaglh ne §ayed (*pad) *ebyanghan 268 sayed. 



79.15) Ka eld ested ud tis-e *bazagwar 269 abar nisined a ne sayed. Ast ke 

edon gowed ay ka *6h ne ofted a sayed. Ka ew tag * apadyab 270 be 
bawed ka edon ciyon dared be abganed a sayed; 271 dast ne soyisn; 
ka abaz 5 dast I did glred a-s harw 2 oh soyisn. 



79. 1 6) Ka gyag wisist andar dast *abaz 272 griftan kar nest. *Ebyanghan 273 

az harw *ce 274 tarrag a sayed; az han gyag paydag k^mcit va 



vaxsisam. *Any ne Sawed ud ested ta *abar 275 zamlg *agust 276 be 



bawed. 






263 

■Ami mm 


HJ: y 
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HJ: sykn'yt\ the first 


y with deletion marks. 
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HJ: BR \ 




266 


HJ: 'sst'. 
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HJ: UWXL. 
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HJ: 'yypy'hn'. 
HJ: nbwc 1. 
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272 


HJ: L'WXL, 




273 


HJ: 'yypy'n'. 
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275 
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79.12) If the top is withered, one should cut it off and pick the twig 

afterwards. Sosans said: "If one does not cut it off it is permissible, 
because a dry (shoot) that has sprouted from a fresh (one) is like 
another (shoot), for the withered (part) has not become ritually 
impure and does not make things ritually impure." 

79.13) In case of doubt, i.e. whether it concerns one (twig) or more, 149 one 

should consider that they have not become ritually impure, and it is 
permissible for him to enunciate 150 the baj. There is one who says 
thus: "If he recites one a. v. for every twig it is permissible." There is 
one who says thus: "If he plucks it, ^ then it is permissible; if he 
breaks it off with a knife, it is not permissible." 






79.14) If it becomes split from the force of the knife, it is 

e split) goes down to the bottom, 152 it is not permissible. When it 

has been broken repeatedly and when it is like water, 153 it is 
permissible. Leaving the barsom uncovered 154 is not permissible, 
(with) the date-palm leaf 155 (tied over it) it is proper. 

79.15) When it has been plucked and anything impure 156 settles on it, it is 

not permissible. There is one who says thus: "If it does not fall on 
it, it is permissible." When a single twig becomes ritually impure, if 
one throws it out as one holds it, 157 it is permissible and one need 
not wash the hand. If one takes it in the other hand, then one should 

■ 

wash both (hands). 

79.16) If it is split somewhere, there is no need to take it back in one's 

hand. The date-palm leaf may be (made) from any fresh (leaf); this is 
evident from the following passage: kamcit va vaxsisam ('of any 
growing plants whatsoever')- 158 It does not become different— nor 




159 — as long as (the plant) hangs above the 




149 Cf. 79.11, above. 

150 Phi cased. The text is probably corrupt 

Cf. MacKenzie (1971: 28): drudan 'to reap, mow'. 

152 Lit. * comes from the bottom *. 

153 Le. if repeated cutting has reduced one end of the twig to pulp. 
554 Lit *naked\ 

155 Phi. ebyanghan refers to the date-palm cord used to tie the barsom in high rituals 

like a sacred girdle (kustig). See Korwal and Boyd 1991: 72-4. 

156 Lit 4 sinful\ 

157 I.e. if one flicks it off with a movement of the hand holding the barsom, 

using the other hand. 

158 The Av. text is not extant. 

159 The verb ested is probably redundant here. 

1 60 I.e. it should not touch the ground. 
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Ast 



I nog rust ested 



ta edon fraz sayed bastan. Han I-s res pad-is ne bawed a sayed. 

79.18) Yastaglh paymanag ed ka ew tag frod glred abarig frod ay ad, moy- 

tag 277 sayed ta-s niyayisn pad-is paydag bawed. Ast ke edon gowed 
ay ta-s gah I pes pad-is andar ayed. Ast ke edon gowed ay pad 
(*harw) gyag sayed ce urwar hame waxsisn. 



79.19) Astke edon (*gowed *ay) ciyon *tag 278 cined a-s gah pad-is andar 

ayed a-s waz be gowisn; a-s waz abaz glrisnlh; ban ciyon pad eld 
isn pad dast; sab walisn be *adwadad 279 ray *tag 280 ne 
padixsay 281 cldan. 




79.20) Ka-s eld pad dron a 282 sayed. Pad sab ka padixSay cldan a-S ataxS 

rosnih oh abayed. Ast ke edon nerang ray gowed: ay ka-s eld ested 
ud abar 6 draxt nihed u-s sab pad-is andar ayed a ne sayed. 



79.21) Ay *poryotkesan 283 barsorn abar draxtan nihad u-s sar I *sab 284 ne 

bast ud eld ested, u-s waran pad-is bawed han I yast *6h 285 be 
warde(*ne)d a sayed 

79.22) Han I dron ka ew tag sarasar be *xused 286 a pad dron *6h 287 §ayed. 




278 
279 

^ 0 

281 
282 
283 
284 
285 
286 
287 



HJ: mw y t'k. 





HJ: 'd'p pt' dr. 
HJ: *D. 

HJ: pwlywktys*n\ 
HJ: LGLH. 
HJ: gwn. 
HJ: xwyst\ 
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79.17) There is one who says thus: "If it has grown the length of a barsom 

(twig), the part that is newly grown may be tied up to that 

161 " One that has no blemish on it is permissible. 

79.18) The standard for ritual use is this: when one takes a single twig and 




II 



others come down, one as thin as a hair is permissible, as long as 
adoration 162 is expressed thereby. There is one who says thus: 
Until the next watch sets in. l63 " There is one who says thus: "It is 
permissible anywhere, for plants always grow." 164 

79.19) There is one who says thus: "If, while 165 one gathers the twigs, the 

(next) gah sets in, one should leave the bif, then one should take the 
baj again; one should hold them in one's hand as they were gathered. 
At nightfall, 166 except in case of 'abandonment', it is not 
permissible to gather twigs." 167 

79.20) If it is gathered for the Dron service it is permissible (to gather twigs 

at night). When it is permissible to gather them at night, one needs 
the light of a fire. There is one who says thus: "(It should be done) 
according to the ritual direction: i.e., when one collects 168 the twigs 
and puts them on the 'tree' >«> and the night sets in during this, it is 



not permissible. 



79.21) That is, the First Teachers placed 170 the barsom on the 'trees' 171 

and didn't gather or bind them at nightfall. When there is rain on it, it 
is permissible when the one who performs the ceremony turns it 

over. r * 

79.22) As to the Dron service, if one twig dries up 172 completely, it is still 

permissible (to use it) for the Dron. 



161 Lit 'up to so*. 

362 Lit. 'prayer*. Here the word evidently refers to a quality that shows that the 

object is used for purposes of prayer. 

163 Phi. pad-is here probably means 'during it, while the action is taking place*. 

Since this is implied in the present context, it is left untranslated. 

164 Lit. 'plants always have growth'. 




'While* translates both Phi. ciyon and pad-is. 

166 Phi. walisn, lit. 'growth, increase*. 

167 In current Parsi priestly practice, the date-palm leaf (ebyanghan) and pomegranate 

twig (urwaram) are gathered during the daylight gahs. 

168 Lit. 'has collected*. 

169 In view of the information in 79.21, it seems likely that the term draxt(an), 

'tree(s)*, refers to an early equivalent of the mahruy (on which see Kotwal and 
Boyd 1991: 34-5), on which the barsom is laid when it is not held by a priest. 

no It seems possible that a ne, 'not' is missing here. 

171 See above, n. 169. 

172 Cf. NP. xusidan 'to dry up'. 
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79.23) Ka az buruh aber ^xub *cTd >288 ested, pas-iz maid labeguman aszm 

vohu 3, frauuarane, ce gah dared, ahurahe wazdi ta X&rsnarjhatd 
xSnaodra ta frasastaiiaeca. U-s bun-sar xub be rayenisn, abeguman 
han 289 kunisn. Kucak ka-z han I gumanlg kuned a sayed. 



79.24) Mahgusnasp guft had ka az bunlh aber xub eld (*ested) a-s pad 

regisnlh a han weh. U-s barsom *bun 290 *zarrmandlh 291 sayed; sar 
*zairmandlh 292 sayed; gird sayed; ka saragun 293 a ne sayed; ka-s 
bun abag sar ested a ne sayed; ka tanuk-a-tanuk sarasar sud ested a 
ne sayed; han I stabr ka barsom zaha sud ested a ne sayed. 



79.25) Ka-s bun abag bnd ested a ne sayed; ka *skenlhed 294 ud (*az) 

barsom drahnay *widered 295 a sayed. Ast ke edon gowed ay ne 
sayed ce 296 bodyozed; az ew *tag ud ew tag 297 sayed. 



79.26) *Fragam-e 298 ay ka barsom glred *fragam 299 *ew-cand 300 sayed. 

Ast ke edon gowed ay barsom-e *fragam 301 *ew-cand 302 sayed; ka 
ew tag apadyab be bawed han ud *any *I-s 303 *peramon 304 ka pad 
dastag bast ested. 



288 
289 
290 
291 




293 
294 
295 




297 
298 




300 
301 
302 
303 
304 



n . 




HJ: 
HJ: 
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cy. 



HJ: Sykyhyf. 
HJ 
HJ 
HJ: t 
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HJ: pl'xwg'my. 
HJ: end. 
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HJ: end 
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79.23) When one has plucked (twigs) very well from the root, then a priest 



of undoubted virtue (should recite): a.v. (3); frauuarane; the 




appropriate gah prayer; ahurahe mazda up to 
xsnao&ra, up to ffasastaiiaeca. He should arrange (the rite) well from 
beginning to end; a (priest) of undoubted virtue should do this. 
Even if one about whom there is a little 173 doubt does it, it is still 
permissible. 

79.24) Mahgusnasp said: "If one has plucked (a twig) very well from the 

root and then finds it has a blemish, 174 that one is (still) better. The 
lower part of the barsom may be gold-coloured; 175 the head of the 
barsom may (also) be gold-coloured; it may be round; if its (twigs) 



are upside-down it is not permissible; if the heads of some are 
aligned with the stems of others, it is not permissible; if the very thin 
ones have all got together, 176 it is not permissible; if the thick ones 
have (all) got to the bottom of the barsom, it is not permissible, 
79.25) If the root 177 has been cut off with it, it is not permissible; if it was 

broken off and it is longer than 178 the (normal) length of a barsom 



twig it is permissible. There is one who says thus: "It is not 





permissible, since it is a bodyozcd sin"; 179 (if the barsom consists) 
of a few single twigs (?), 180 it is permissible. 
79.26) Regarding the fragam (twigs), 181 note that when one 

barsom (twigs), a few fragam (twigs) are permissible. There is one 
who says thus: "For a barsom a few fragam (twigs) are 
permissible." 

If one twig becomes ritually impure, that one and others that were 
around it when the bundle was tied (are impure?). 



173 The word kucak 'little, small', appears to be used adverbially here, 

174 Lit. 'then for him (it is) with blemish'. 

175 The reading of the word is very uncertain. 

176 Lit. 'the thin and thin have gone head to head', i.e. when the very thin twigs are 

not interspersed with thicker ones. 

177 I.e. if the 'twigs* are plants that have been pulled up by the roots. 

'passes*. 

179 I.e. *a sin of causing intentional injury', referring to cutting off twigs that are too 

long. 

180 It is not clear what is meant here. 

181 On the Mgain twigs see Kotwal 1974; Kotwal and Kreyenbroek 2003: 57, n. 

200. 
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79.27) Hame ka *hixromand 305 be bawed han ud any I-s peramon ka pad 

dastag bast ested; ka pad abestag bast ested hamag. Hame ka dastag 
*brined ayab (*pad) kard be skened a-S padyab andak-e abar frod 
hilisn. Ast ke edon go wed ay kardag oh hilisn budag ne hilisn. 



79.28) Xrafstar hamag apadyab. Ast ke *suraglg 306 sya *babrag 307 agarlh 

gowed. Humay 308 ud *rasug 309 pes-iz sayed pas-iz sayed. Pad 
*tastig ud karawanlg jud-dadestan 3,0 hend. Parrlg tis-e apadyab ne. 
Ast ke edon gowed ay han I Ohrmazd oh glred han I Ahreman ne 




79.29) Ast ke edon gowed ay had han ke az bunih bud ne glred, han I pas 

*royed oh gired. *Kalazag, 3 1 1 Abarag guft had sped sayed, sya ne 
sayed. WehSabuhr guft had ay ka sya ka pad dast be sayed kard an 
pad 10 dron a sayed. 

79.30) Ka fraz bast ne az barsom ne ebyanghan 312 tis-e <ay> *padixsay; 313 

ka az cldan waz (*be) ne gowed a ne sayed; ka bast, ka ne pad 
nigerisn waz be ne gowed ud ka az dron waz be gowed a sayed. 



305 HJ:VsttraiodL 

306 HJ: swl'y. 

307 HJ: bwplk. 

308 HJ: hm". 

309 HJ: ly±' 

310 HJ: DYN'sfn. 

311 m.kl'hck. 
3,2 HJ: 'yypy'hn'. 

HJ: p'txs'. 
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79.27) Whenever it becomes polluted, 182 that one and others that were 

around it when the bundle was tied (are polluted). If (the bundle) 
was tied with Avesta (recitation), all (twigs become impure). When 
one breaks off a handful or cuts it off with a knife, one should pour 
a little consecrated water on it. There is one who says thus: "What 
was done should be abandoned; what has developed should not be 



abandoned. 



79.28) All noxious creatures 183 are ritually impure. There is one who says: 

"The burrowing black beaver has no (polluting) effect." The Homay 
bird 184 and the weasel are permissible both in front and behind. 185 




They disagree regarding bowl-shaped(?) 186 animals a 
marching in files (?). 187 There is nothing impure about feathery 
creatures. There is one who says thus: "One may accept 188 the 
(creatures) of Ohrmazd; one does not accept those of Ahreman." 

79.29) There is one who says thus: "Let him not accept that which was 

there from the beginning, but let him accept that which grew 
later." 189 As to magpies, 190 Abarag said: "A white one is 
permissible, a black one is not permissible." Wehsabuhr said: "If it is 
black, if it is tamed, 191 it is permissible for 10 Drdns." 192 

79.30) When (the barsom) has been tied, nothing may (touch) either the 

barsom or the date-leaf. 193 If one does not leave the baj after 
gathering (twigs), it is not permissible. If one has unintentionally 
omitted to leave the baj when tying it, (but) one leaves it after the 
Dron, then it is permissible. 



182 Lit. 1 filthy 1 . 

183 On noxious creatures see Dhabhar 1932: 256-7; 520-1; Williams 1990: 1.113-5; 

1990: II.45-6. 

184 An eagle? Cf. MacKenzie 1971: 44. 

185 Non liquet Perhaps 'in all respects'? 

186 Such as tortoises? 

187 Such as species of ants? 

188 Lit *take\ The reference is to twigs that have been touched by the animals in 

questions. 

189 Referring perhaps to plants that have long grown in a spot inhabited by 

polluting animals, as opposed to those which have not. 

190 Cf. NP. kalajag 'magpie'. The word may have denoted another bird in earlier 

times. 

191 Lit. *in hand*. 

192 The implication may be that twigs touched by such a bird cannot be used for the 

higher rituals, but arc amply sufficient for rites such as the Dro/i. 

193 I.e. when these have become part of the tied barsom they may no longer be 

touched by any animal. 
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Ka snuman I Sros ed-iz juttar nest. Ka az barsom mayan be *abar 
Qv^5H>3i4 a ygb be sust (*bawed) ayab be *royed 315 ayab-is gah I 

-is andar ayed, ka-s yazisn pad-is kard ested a ne 





79.32) Ka-s yazisn pad-is ne kard abaz wisayisn u-s did bandisn. Ka pad 

dron I dahm barsom abaz 6 barsorn (*dan) nihed ayab-i§ gah-e pad- 
is andar ayed a-s ed-iz barsom ne soyisn. Ast ke edon gowed ay a-s 
oh soyisn. 

Barsom hamrid ud padnd 316 ne kuned, Mahgusnasp guft had ka 2 
andar ek ested ek ek abar *gast ested, ek 9 edon-iz bawed ciyon 





*any; ka ew tag be 




a-s tanapuhl-e winah; ka ew *zast6.fr5na 3]1 



ul uzened a-s tanapuhr-e kirbag.] 




CHAPTER 80 (98) 

[HJ179r.10-179v.13] 

1) joi 318 uruuar^m barosma *frastor2nti 319 hamo.varasajiin 320 
pouru 321 .frauuaxssm, 

Ke urwar (*barsom) fraz wis tared 322 ham-bun purr-tag [ke-s bun 
ek, az-is sar ew-cand ast.] 



314 




3 




317 




320 




322 



HJ: 'pVxcyV. 
HJ: lwyyt*. 
HJ: pytlyt'. 
HJ: zatdf&n. 
HJ: yd. 

HJ: frastaivjiti. 
HJ: varafejim. 
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79.31) It makes no difference if the snuman is that of Sros. If (a twig) rises 

up or droops, or grows forth among the barsom (twigs), or the gah 
of the Gahambar begins during it (i.e. the tying), if he performs 194 
the yazisn 195 with it it is not permissible. 

79.32) If one has not performed the service with it, one should open it 196 

and tie it again. At the Dron of Dahm, 197 if the barsom is put back 
on to the barsomdah, 198 or the gah begins during it, then one should 
not wash the barsom. 199 There is one who says thus: "One should 



still wash it. 




79.33) One should not render the barsom directly 200 or 

polluted. 201 Mahgusnasp said: "If two (twigs) are in contact 202 and 
they have rolled over one another, it is nine times 203 as (grave) as 
otherwise; so if one leaves one (polluted) twig in (the barsom) one 
commits a tanapulil sin. 204 If one removes 205 a handful, then one 
has the merit of one tanapuhl"] 



CHAPTER 80: ON THE BARSOM (2) 

80.1) If they spread a barosman made from trees, with the same stalk and 

many branches, 206 

He who spreads out the barsom of trees, with a single stem and 
many branches [which has one stalk and several branches 207 
(growing) from it.] 



194 Lit. 'has performed*. 

195 I.e. presumably what is now known as the Yasna. 

I.e. untie the pomegranate leaf. 

197 A service for the personification of the Pious Man, see Sir. 1.33, 



198 



I. e. when the barsom is placed among ordinary twigs, or if it is put on the 
equivalent of the mahroy. 

199 I.e. the act of pouring consecrated water on the barsom after tying it (see Kotwal 

and Boyd 1991: 76-7), should not ensue. 

200 Phi. hamrfd (Av .ham-raefi-fta) 'one who is directly defiled by corpse or carcass 

(nasa); directly infected/ SeeTavadia 1930: 52; Dhabhar 1932: 140-1, 151 n.7 

201 Lit. 'infected*. Phi. padrid (Av. paiti.rae$fia) bne who is indirectly defiled by 

corpse or carcass (nasaX indirectly infected. 4 See Tavadia, op.ck.; Dhabhar, 
op.cit. 

202 Lit. 4 two in one'. 

203 Cf. Vd.5. 27-32; Dhabharl932: 141 n.3. 

204 For a list of tanapuhr sins and merits, see Williams 1990:1. 62-5, 1 12-5; 1990: 

II. 17-8, 45-6. 

205 Cf. Phi. uzldan 4 to go out'. 

206 See Bailey 1934. 

207 LiL 'heads'. 
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80.2) vl bard frauuaxsd ratufris noit *a. vl bard. 323 






tag 





be brined] (*ne ka) be ne bared. 



[Madagwar ew tag pad im yazisn ud abarig tag 324 pad jud yazisn]. 



80.3) padiris *pouru 325 .frauuaxso frastorsnti, 326 

Purr 327 purr tag fraz wistared [30 tag ku ke harw ek-e 30 tag az-is 




80.4) vlbarasca 328 *a. vlbarasca 329 *ratufris. 330 

Ka be bared ka (*be) ne bared radlha. [Had oh 
kucak ne kard ested a sayed.] 




1. 




CHAPTER 81 (99) 

[HJ179v,13-180v.3] 



yo barssma *aeuuahmat 332 naemat hqm.srisaiti hqm va darazaiieiti, 
Ka barsom az ban ek nemag 6 ham abyoxt ested [edon ayab ke harw 
2 nemag] ayab 6 ham bast ested. 

81.2) vl bard ratufris noit *a. vl bard. 333 

Ka be bared radlha; ne be ka be ne bared. [Had oh paydagenend ku 
saragun ne sayed; ka-s sar *zaha 334 (*wes) ku-s bun, a ne sayed.] 

81.3) a-da ya&a yd h§m.vaesiia h$m*vaesaiieiti 335 < uuua naema >m 

ham.srisaiti *vlbarasca 337 *a. vlbarasca 338 ratufris. 



323 


HJ: vl bard. 


324 
325 
326 


HJ repeats. 

HJ: paori. 
HJ: frastaronti. 


327 
328 


HJ: pwlg. 
HJ: vlnarasca. 


329 


HJ: am barasca. 


330 
331 


HJ: ratuS. 

HJ; pyt'yynd. 


332 
333 


HJ: anahmaL 
HJ: vlbaio. 


334 
335 


HJ: zh >k. 


336 


HJ: vaescaiieiti. 
HJ: vanaema. 
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80.2) by separating the branches, they satisfy the Ratus; not by not 

separating (them). 

When one separates 208 the branches one acts in an authorised 
manner [if one cuts them off]; if one does not separate them one 
does not. [Especially, if one branch is for the current 209 service, and 
the other branches are for different services.] 

80.3) (If) first they spread many (twigs) with many branches, 

(If) one spreads very many twigs [30 twigs; that is, (stalks) from 
each one of which 30 twigs grow 21 °], 

80.4) whether separating or not separating, one satisfies the Ratus. 

Whether one separates or does not separate, one acts in an authorised 
manner. 

[Now they conclude (that) it is permissible if one does not make (the 
twigs) small] 



CHAPTER 81: ON THE BARSOM (3) 

81.1) He who fastens or ties the bailsman ( twigs) together on one side, 

If one has joined the barsom (twigs) together on one side [thus, or if 
(one has done this) on two sides], or tied them together, 

81.2) (by) separating (them), one satisfies the Ratus; not (by) not 

separating (them), 

if one separates (them) one acts in an authorised manner; but not if 
one does not separate (them). [Now, they conclude that they may not 
be upside-down: if the heads are- lower than the stalks it is not 
permissible.] 

81.3) In such a way that, if one aligns 211 the ones that should be aligned 

and fastens both halves, 212 one satisfies the Ratus whether one 
separates (them) or does not separate (them). 




208 Lit. 'takes 

209 Lit. 'this', i.e. intended to be used for the service that is being prepared. 

210 Lit. 'have grown*. 

211 On Av. hqm.vaes- 'to put together, align* (Ved, sam.vis-) see Waag 1941: 98, 




212 Non liquet. The text may mean that two separate bundles are tied. 
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Edon bawed ka (*pad) *hambawisnlh 339 6 ham agist ested <edon> 
ayab harw 2 nemag d ham *abyoxt 34 °... 341 [Had edon oh 
*paydagenend 342 ku ka dh droned a sayed; ka-s *tanuk-a-tanuk 343 
sarasar sud 344 ested a sayed.] 



82.1) 



82.2) 



CHAPTER 82 (100) 



v.3-181v. 





yd barssma *taosmiciti 345 *draos™ ** P*& s °>*™> 

: fcnir1r\C£*n£>n/4 347 



». w — 






som a oar 





pad han I dar 



348 



*surag, 

unam va katcit va paid sidaranqm, 
andar o *un 349 [andar any surag] ayab andar kadar-iz-e 




r, 



823) yezi tisro Hard. *zanuud 351 ha&racis *nis.histanti 352 *aratufri$. 

Agar 3 tar *§nug 354 pad agenen be est(*en)end aradlha. 



350 
353 




en 



gyag az han I zot, ataxs ud barsom wened; yazisn Snuman, ud han I 
pad <nem> blm az alilomoyan.] 



82.4) yoi ^ uruuaraiia auua. ^aeconti, 356 

Ke urwar [pad yazisnlh yazed ku] be wezed, 

82.5) yezi tisro tar 6. *zanuuo 357 *ha&racis 358 baronti *ratufris 

agar 3 tar-*snug 360 pad ham be *estend radlha. 



,*F 359 



339 




341 




344 
345 



347 




349 
350 
35! 




354 






358 




360 



HJ: "msnyh. 





* * 



Part of the translation is missing. 
HJ: styynnd. 
HJ: tnwk'y wtnwk. 
HJ: * 




HJ: taosiielti. 




HJ; dra 
HJ: n5n§iriti in Av. script 
HJ: swl 'Ik. 
HJ: ZK. 
HJ: gib. 





HJ: nis* hi scan ti. 
HJ: framfris* 
HJ: d'nwl. 



HJ: v 





■ 
• 




■ 



HJ: donano. 





- 

* 






HJ: d'nwl. 
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It is so if one has tied 213 them together 214 or joined the two 
halves. 215 [Now they conclude thus, that if one plucks them it is 
permissible; if the very thin ones come together it is permissible.] 



CHAPTER 82: ON THE BARSOM (4) 

82. 1 ) He who drops the bars swan in the hole of a tree trunk, 216 

Those who drop 217 the barsom into a hole in a tree, 

82.2) or in a cavity 218 (on the ground) or any hole whatever, 

or in a fissure [in another opening] or in any cavity whatever. 

82.3) if they deposit three (twigs) together which are more than knee- 
high, 219 they fail to satisfy the Ratus. 

If they deposit three (twigs) together (which are) more than the 
height of a knee, they fail to act in an authorised manner. [This 
passage is about the one who gazes at the zot, the fire, and the 
barsom, 220 about the snuman of the service (yazisn), and about that 
which (is done) in fear of heretics. 22 1 ] 

82.4) Those who select (twigs) of the trees, 

If one 222 selects (twigs) of the tree [and consecrates them for the 
service,] 

82.5) If they bring together three (twigs which are) more than knee-high, 

they satisfy the Ratus. 

If three (twigs which are) more than the height of a knee stand 
together, it is done in an authorised manner. 




213 p or phj Qgjfy 'bound, tied\ cf, NP agista 'firmly bound'. 

214 Lit 'in union'. 

215 The last three Avestan words are not translated here. 

216 On the meaning 'tree trunk* for Av. daru-, dru- see H. Humbach, KZ 11 (1961): 

108. 





Phi. nidosenidan lit. 4 to move (?)\ cf. the meaning *to remove' in Ner. 69,6. 

id abar nidosenidan may therefore mean 'to move over, drop into', 

218 For Av. una- 'hole, cavity' see Baileyl954: 2; Schmidt 1969, 

219 Cf. above, 72.3 n. 46. 

220 I.e. the raspl cf. Ner, 2.8 (Kotwal and Kreyenbroekl995: 35), 

221 The passage seems to mean that these are conditions in which the raspl may not 

put down the barsom. 

222 Lit, 'he who'. 
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82.6) yezi aat noit tisro tard. *zanuuo 361 *ha-&racis 362 baronti aratufris. 

Agar ne 3 tar-*snug 363 pad ham agenen oftend aradlha. 




[Had ka waran bud ested a sayed. Ka-s ne ab *abar 364 rezisn. Ast ke 
edon gowed ay *rnask-e 365 *abar 366 be *wistarisn; 367 *ab 368 I 
ested [[ku gil]] pad padyab ne, mask-e *abar 369 370 be wistarisn. 



82,8) U-s pad asom fraz girisn, pad vahistom be brihlsn; tag-a-tag pad 

abestag be ofted a-s harw tag ray asom vohu-*e 371 be gowisn; pad 






ew tag 




] 



Chapter 83 (101) 

[HJ181v.8-183r.5] 

83. 1) yd zorno tisro *karsa 372 frakaraiieiti 





Ka pad zamlg 

83.2) auua i&a baronti 

abar 6 anoh e bared jorda [*pad danag > 374 ] ayab *gauuina 375 [pad 

] 

83.3) yezi tisro *taro.zanuud 376 *had-racis 377 *handarozanti 378 

agar 3 tar-* snug 379 pad ham agenen o ham dared [ku rast] radlha 

83.4) yezi aat noit tisro taro. *zanuuo 380 (*ha&acis) handarzzanti aratufris. 






363 
364 
365 
366 




369 



371 
372 




374 







380 





HJ: ha'dracis. 
HJ: d'nwl. 
HJ: 1 




HJ: m$k'yh. 

HJ: 'pyl 

HJ: wystlyZ. 

HJ: MY % 

HJ: 'pyl. 

HJ repeats 'pyl 

HJ: 3> r'ic(with deletion n 

HJ: kar§a. 

HJ: yauua he. 

HJ: bd'nk. 

HJ: gauuina in A v. script 
HJ: 

HJ: 







01 $i 






HJ: d'nwl. 
HJ: dodano, 
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82.6) But if they do not bring together three (twigs which are) more than 

knee-high, they fail to satisfy the Ratus. 

If three (twigs which are) more than the height of a knee do not 
come together, it is not done in an authorised manner. 

82.7) [Now, if there has been rain, it is permissible. If not, one should 

pour water over it. There is one who says thus: "One should spread 
a piece of skin 223 over it" 224 Water that is standing [[i.e. mud(dy)]] 
is not ritually pure, and one should spread a piece of skin over it. 225 

82.8) At (the word) asom 226 one should take it up; at vahistsm 121 one 

should cut it off; if any twig 228 falls down during (the recitation of) 
Avestan, one should recite one a. v. for every twig; (in other words) 
for each a. v. one twig is permissible.] 



CHAPTER 83: THE BARSOM AND AGRICULTURAL PURSUITS 

83. 1) He who draws three furrows on 229 the earth, 

When one ploughs three furrows in the earth, 

83.2) and sows either com or gauuana there, 

and brings there either corn [with grains] or sorghum 23 » [with a 
seed? 232 ]; 

83.3) if they tie three (twigs) together which are more than knee-high, they 

satisfy the Ratus, 233 

If one holds together joindy three (twigs that are) more than the 
height of a knee [that is, straight], one acts in an authorised manner 

83.4) But if they do not tie three (twigs) together which are more than 

knee-high, they fall to satisfy the Ratus. 



223 Lit 'a skin bag 1 . 

224 To prevent it becoming dusty, so that washing is not necessary. 

225 I.e. if washing with standing water would be the only possibility of washing the 

barsom twigs. 

226 The first word of the a. v. prayer. 

227 The third word of the a. v. prayer. No reference is made here to the second word, 

vohu. However, a Persian text states that "at vohu one should touch the middle 
of the barsom with the knife"(V6h£7 miyan barsom kard mhzanad). See Jamasp 
Asa and Nawabi, Vol. 36 (1976): 61, 11. 6-7. 

228 Lit. 'all the twigs'. 

229 Lit. *of\ 

230 I.e. 'sows'. 

231 In the Greater Bundahisn (Anklesaria 1956: 149, para.ll), the word gauuina is 

explained by Phi. gawars 'sorghum'. 

232 Lit. 'with a barley corn', 

233 The obvious inference is that one should hold a barsom when sowing. 
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Agar ne 3 tar-* snug 381 pad agenen o ham dared aradlha. 

83.5) [Had pad kisih 3 pad zamlg frod karend u-s jorda-e *danag 382 

*ayab 383 *gawlhag 384 *pad jaw-e >385 6 *ebyanghan 386 gah nihed, 
abarig ne danem.J 

83.6) yd aniiehe *asahiia 387 barosma *frast9ivnte, 388 

Ke pad *any oh ew gyag [I kasan] barsom fraz wistared, 

83.7) yezi *paitisa m uruuara upa dadaiti ratufiis. 

agar urwar druned [ku barsom I nog be kuned] radiha. 

83.8) paro upa.dati *frasterQnte 390 aratufris. 

Han I pes abar druned fraz wistared aradlha. 



83.9) [Barsom cid ested ka ek-e ewar daned ku-m pas abar (*dastan) 

dastwar bawed a-z ne sayed. Han I ne cid ested ka-S *ewan 391 abar 
ne dast ested a sayed, *any 392 abar ne dastan drust. Ka han dast 
harw 2 pad padyab andar, sayed burdan. Ast ke edon go wed ay 
*sang-rez 393 *abar 394 padixsay 395 nihadan. 

83.10) En ku pad dastwarih ke sayed, *baydar 396 ud zan I *baydar 397 

framan. Had mard-e ka mard-e *ham-hawand 398 gired, a-s tarrag ud 



381 HJ: d'nwA 

HJ: d'n'k. 














383 

384 nr. 5j 

HJ: PWik *y. 
HJ: 'yypy'hn'. 
HJ: ashiia. 
388 HJ: frastarznti. 

HJ: paid si. 
HJ: frastarsnti. 
HJ: han in Av. script, 

393 HJ: sglyf. 

HJ: LWTK 




if* 



HJ: byyd'l. 
HJ: byyd'l. 
398 HJ: hm 'hnk. 
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If one does not hold together jointly three (twigs that are) more than 
the height of a knee [that is, straight], one fails to act in an authorised 
manner. 

83.5) [Thus, they sow three (plants) in the earth in furrows, and one places 

a grain of corn or a barley corn on the place of the date leaf; anything 
else I do not know.] 

83.6) They who spread the barvsman in the place of another: 

He who spreads out the barsom in some other place [belonging to 
the people], 234 

83.7) if one places different plant-(stems) on it, 235 one satisfies the Ratus. 

If one collects 236 plants [that is, makes a new barsom], one acts in 
an authorised manner. 

83.8) If they spread the (twigs) added 131 before, they fail to satisfy the 

Ratus. 

If he spreads the ones he collected before, 238 he fails to act in an 
authorised manner. 

83.9) [(If) the barsom has (already) been collected, even if one knows with 

certainty that one will be authorised 239 to take (new twigs) 
afterwards, it is not permissible. (If) it has not been collected, 240 it is 
permissible if one does not take 241 (new) stalks, and it is proper not 
to pick more stalks. If both one's hands are in a state of purity 242 
one may take them (the collected twigs) away. There is one who 
says thus: 'That means that he may place them on the gravel. 243 " 

83.10) To this question: "Who may properly be in authority?" 244 the true 

answer 245 is: 'The man or woman 246 possessing a garden.'* 247 If 

The qualification f kasan may refer to communal ownership, cf Ner. 22.2 (see 
Kotwal and Kreyenbroek 1995: 121 with n. 433). 

Thus, when one is sowing, the barsom may consist of twigs from different 
plants, perhaps to symbolise the richness and fertility of plant life. 

Lit. 'reaps*. 

Lit. 'the ones placed on (top)'. 
I.e. without collecting new twigs. 

I.e. if someone will allow him (lit. 'act as his authority') to pick new twigs 
afterwards. 

I.e. perhaps if stalks have been cut, but not collected into a barsom. 
Lit. 'has not taken*. 

Cf. pad padyab 'with purity', Ner. 28.23; 47.27. 
Cf. NP sangrize 'gravel'. 
I.e. the leading priest. 
Lit. 'the command'. 

That a woman is mentioned in this context could theoretically suggest that the 
Dron was regularly celebrated by women, but may equally refer to a (male) 
celebrant with a wife who possesses a garden. 

Lit 'the garden-owner and the woman owning a garden'. 





TRANSCRIPTION 




dron and cand andar abayed, a- is abar dastwar <bud> 



CHAPTER 84 ( 1 02) 
[HJ183r.5-185v.9] 




hapta hanti 399 *hauuanaiio m ratauud barasma *ster9naeiti. 401 

barsom wistarisnlh [ku-§ pad haft 

Set V 




gyag 









403 (*pi£ 




• mm 



vsoman^m 




Dudlgar pad 
•Oritiia daidimoi 





HJ: hand. 
HJ: hauuana. 



401 
402 
403 




i * 



: staranaeiu. 



HJ: * 
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(such) a priest takes (as a fellow celebrant) another priest who is his 
equal, he (the garden-owner) possesses as many plants and flowers 
as are needed for the Dron ceremony, and thus he is in authority 
over him (i.e. the other). 248 ] 

Chapter 84: on the use of the barsom during rituals 

84.1.) Seven are the Ratus of the early morning 249 (for whom) one 

spreads™ the bansman.™ 

There are seven for which spreading the barsom in the Hawan gah is 
proper [that is, one should perform (the rite) 252 at seven places. It 
need not be done at another (place) if it is observed 253 thus.] 

84.2) The first (offering is at) yerjhe me asat haca. 254 

Firstly at yerjhe me aSat haca [at the find 255 ] 

84.3) The second (is at) the repeated (recitation of the) ahuna vairiia. 256 

Secondly at [the loud chanting 257 at the Md\ of ahunawar. 

84.4) The third (is at) daidi moL 258 

Thirdly at daidi moi. 



248 The passage appears to be an attempt to explain the reference to a dastwar in Ner. 

83.9, above, but is concerned with a different question, viz. which of two fellow 
celebrants is in charge. 

249 I.e. of the Hawan watch, 

250 Sic. In view of the context the reference must be to the act of offering libations 

to the barsom, 

251 The passage evidently refers to the seven libations made to the barsom in the 

course of the ritual now known as the Yasna, cf. Kotwal and Boyd 1991: 101-3 
with n. 104. 

252 On the range of meanings of Phi. a bar burdan see Kotwal and Kreyenbroek 2003: 

299, s.v. burdan. 

253 Lit. 'reaches thus\ 




I.e. Y. 15.2, when the laving of the date-tie and barsom takes place for the first 
time. See Anklcsaria 1957: 132; Kotwal and Boyd 1991: 102. 

255 I.e. one of the sections of the Yasna that are denoted by this name, on which see 

Kotwal and Boyd 1991: 101 n. 104. 

Referring to the four ahunawars in Y. 18.9 when the ritual of laving the barsom 
takes place (see Anklesaria 1957: 141; Kotwal and Boyd, 1991: 103). 

257 According to ritual directions, the priest should recite y.a.v. (4) here "with a 

loud voice" (pad buland wang). See Dhabhar 1957: 95. 

I.e. Y. 18.1. See Anklesaria 1957:139; Kotwal and Boyd 1991: 103. In current 
priesdy practice, the zot does not libate the barsom. 
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84.5) tuiriia ustauuaitiia va sponta *mainii5us 404 va hatois handata. 

Caharom pad *ustwad 405 ayab pad spendomad 406 *had 407 pad 
*hamdahismh 408 [pad gah I xwes]. 

84.6) puxda yerjhe me asat haca. 

(*Panzom pad yerjhe me asat haca) [pad frid] 



84. 7) xstuud daidl moi. 

(*Sasom pad daidl moi) [pad *frid 409 ] 



84.8) haptafta ustauuaitiia va spmta mainiious va hatois handata. 

Haftom pad *ustwad 410 ayab pad spendomad *had 4H (*pad) 
*hamdahisnlh 412 [pad gah I xwe§]. 

84.9) aat aniiahu *ratufritisu 413 catarjrd *karjhascit 4]4 barssman 

*frastriiatu 4]5 

Han I any rad-franamiSnlh [*w!sparad 416 I dwazdah-homast] 4 
kadar-iz-e barsom wistarisnih [ku-s pad 4 gyag abar oh barisn]. 



84. 1 0) paoiiiia * yerjhe 417 me. 

(*Fradom pad yerjhe me) [pad frid] 

84.11) bitiia *ahunan$m 418 *vairiian$m; 419 (*&ritiia) daidl moi y§ g§m; 

tuiriia ^ustauuaitiia 420 ga-dmia va spznta mainiizus va [ciyon guft 
pad frid]. 



404 HJ: mainiius. 

405 HJ: f hwstkrt\ 

406 HJ: spdwmt*. 

407 HJ: yJK 

408 HJ: hmdhsn \ 



409 HJ: plswl, or prer in Av. script. 




HJ: 'hwstpt'. 
HJ: jm 
412 HJ: hmdhsn'. 



i 




HJ: ratufrisu. 
414 HJ: darjhiscait 

HJ: frastaraitiio. 





HJ: U spit'. 

417 HJ: yerjhe. 

418 HJ: 'hwnan. 

419 HJ: ww'yl'n*. 




: ustauuaetaiia. 



TRANSLATION 



FRACARD 3 



79 



84.5) The fourth (is at) the text 259 of the Ustauuaiiti im or the Spanta 

Mainiiu 261 sections. 

Fourthly, during (the recitation of) the text 262 of the Ustwad or the 
Spendoraad section [at their proper places). 

84.6) The fifth (is at) yerjhe me aSat haca. 263 

Fifthly, at yerjhe me asat haca [at the fnd]. 264 

84.7) The sixth (is at) daidi moi 265 

Sixthly, at daidi moi [at the Bid], 

84.8) The seventh (is at) the text of the Ustauuaiiti 266 or the Sponta 

Mainiiu 267 sections. 

Fourthly, during (the recitation of) the text of the Ustwad or the 
Spenddmad section [at their proper places]. 
84.9.) But at other ceremonies to satisfy the Ratus, for each one 268 the 

barasman should be spread 269 four times. 

For the other occasions extolling the Ratus [the Vispered of 
Dwazdah-Homast] the barsom should be spread four times in any 
case whatever [that is, one should perform (the rite) at four places]. 

84. 1 0) The first (is at) yerjhe me. 

The first, at yerjhe me [at the fnd\. 

84. 1 1 ) The second (is at) the ahuna vairiia; the third (is at) daidi moi yo 

gam; 270 the fourth (is at the section) of the Ustavaiiti Gatha m or 
the Sponta Mainiiu (Gatha), 272 [as was said (above); at the fnd 






Bartholomae (1904: 1772) translated the word as 'component part' (Bestandteil). 
If this is correct, the word denotes what we would call a 'text*. 

260 Viz at Y. 43.1, 17; 44.21; 45.12 and 46,20. 

261 At Y. 47.1, 7; 48.13; 49.13 and 50.12. 

262 Phi. harndahiSnlh obviously renders Av. hap data 'component part, text'. 

263 At y. 63.1 (Anklesaria, 1957: 297; Kotwal and Boyd 1991: 119-20). 

At y. 15.2, which forms a part of the frid section covering Y. 14-18. 

265 At 7. 65.15, where the zor offers libation to the barsom by touching it with the 

zohr cup and the mortar. See Anklesaria, 1957: 304-5; Kotwal and Boyd 
1991:121. 

266 In the liturgy of Vispered I D6-Homast, Y. 43 is recited instead of Y. 47 at the 

end of y. 68, as is usual in the other liturgical ceremonies (JamaspAsa and 
Nawabi, Vol. 49, fol. 100r,6-101r.2). Therefore the reference must be to the 
Vispered I D6-Hdmast, which is no longer familiar to Zoroastrian priests. 

267 I.e. y. 47 recited in Y. 68.24-31 (Anklesaria 1957: 318-9; Kotwal and Boyd: 

1991: 125). 

26li If the emendation is correct, the word means, lit. l of each one whatever'. 

269 The emendation, which is very uncertain, interprets the form as a 3rd. sg. imp. 

of the passive stem striia- from the root star- 'to spread' (cf. Bartholomae 
1595). 

270 V SI 7 




Y. 43-6. 

272 Y. 47.50. 
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14.12) Wlsparad I Do-Homast castag ast ha wan; 421 Do-Homast pad castag 

edon, pad-iz kardag nest. Ka Wlsparad I * Do-Homast 422 yazed 
homast harw 2: han I meh ud *fragard. 423 Harw han I meh ud 424 
harw 2-en ustwad ud *spendomad 425 abar gowisn; *spendomad 426 
pes gowisn; homast ayab pad gah I xwes ayab yasn sar. 



421 Hhh'wn. 

422 HJ: dwdh'nm'st'. 

423 HJ: plgl 

424 Some word (perhaps fragard) is obviously missing. 

425 
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84.12) About the Vlspered of Do-Homast 213 there is a teaching (to the 

effect that it should be done in) the Hawan gah. In theory the Do- 
Homast is performed thus, but in practise it is not. If one celebrates 
the Vlspered of Do-Homast, the Homast 214 consists of both: the 
greater one 275 and the section (proper). 276 Both for the greater 



273 The practice among Parsi priests to celebrate the Vlspered only during the six 

Gah am bars, Getl-Khand and Nog-Nawar, is not supported by the Zoroastrian 
scriptures. According to MS Fll (Jamasp Asa and Nawabi, Vol. 32, 223), the 
Vispered may be performed in honour of Sros, Gahambar, Horn Yazad, Ohrmazd 
Xwaday and other divinities, including Arda-fraward (ibid., p. 215). It is 
unexpected to find the kardag of ya visada (Yt 13.49-52 and 156-7) in the Irani 
Vispered written by Rostahm Gustasp Ardaslr Gustasp in A. Y. 1 104, at the end 
of Y. 62, before the A b-Z6hr section (ibid., p. 215). The term Do-Homast refers 
to the double recitation of the Hom-Koftan or Homast section in the Vispered 
ritual (Y. 22-27), and is longer and more central to the liturgy than the other 
repeated texts which follow it in the liturgy. In order to identify the additional 
recitation in the Vlspered of Do-Homast, the following points from Ms. K7 are 
worth noting: 

K7, fol. 69r.l4ff. In the Vlspered of Do-Homast, the usual Av. text of the Visp. 
is recited up to vlsp$sca amosan spzntan yazamaide of Y. 42, which occurs at the 
end of Visp. 15 (Anklesaria 1957: 382). Then follows Visp. 9 (Anklesaria 1957: 
360-63) which introduces the Hom-Koftan section beginning with Y. 22 
(Anklesaria 1957: 363). The recitation continues up to Visp. 7 recited in Visp. 
11 (Anklesaria 1957: 371), and ends at Visp. 17 (Anklesaria 1957: 384). 

K7, fol. 79v.6ff. (fols. 80r and 81v are missing; Ms. F13 (pp. 42-4) completes 
and complements the ritual directions in K7). The Av. text of the Visp, is 
recited up to Ch. 23. Then follows the snuman of Zaratfustra: a.v. (3); 
vahistoistoiS gadaiia sraodram aiiese yesti. xsnumaine zaraftustrahe spitamahe 
asaono frauuase xsnaodra; yasnaica vahmaica xsaofiraica frasastaiiaeca\ double 
exchange of baj between zot and raspf, then a second recitation of Y. 53 up to 
vahiStoiStoii ga&aiia handata yazamaide, ending with the greater snuman of 
Zarathustra: zarz&ustrahe spitamahe ida aSaond asunca frauua$Imca yazamaide, 
yeijhe hat am up to the end. Then Y. 54 is recited in its entirety (Anklesaria 
1957: 395-6). 

K7, fol. 81v.8ff. Then Y 54 is repeated with the following snuman: a.v. (3); 
aihiamano iSiiehe sraodrom aiiese yeSti. xsnumaine isat.vastrahe zaraftustdis 
aSaono frauua&e x§nao&ra up to the end; then the double exchange of baj, 
followed by Y. 54 with the inclusion of the greater snuman of Isadvastar: 
isat.vastrahe zara&ustrois asaono frauuaslm yazamaide. Finally, the Jrarda^ in 
honour of Isadvastar is recited with the same greater snuman (Anklesaria 1957: 
396-7). 

K7, fol. 100r.6ff, In the Vlspered of Do-Homast, Y. 43 is recited instead of Y. 
47 at the end of Y. 68 followed by Visp. 18 in place of Visp. 19 (Anklesaria 
1957: 396-7, 420-21). These features are peculiar to the ritual of Vlspered of Do- 
Homast. 

274 I.e. a 'Hom-pounding service' (Y, 22-27), see Kotwal and Kreyenbroek 2003: 

57, n. 132. 

275 I.e., presumably, the version containing the extra recitations mentioned in n. 24, 

above. 

276 I.e., probably, the text of Y. 22-27 without additions. 
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84.13) Vispasca amos^n spzntan yaz.; afem vohu 3; yejjhe 427 we ud 




ud homast *rawag 428 ta *gaodaiieheca 429 nars 
asaond 430 aiiese yesti; yasnahe haptarjhatoiS aiiese yesti; vlspaeibiio 



aeibiio ratubiio ta yat vahistat ta hudajjho yazamaide; ahuram 



mazdam ta ratufriGm *yazamaide 431 ta y as nam suivm ta ar/huiiat 
haca atrsmca 16a ahurahe mazda kardas I wis par ad ta 



*fraiiastlmca; 432 vaca arsuxSa ta *gae&aiia 433 sfois. 



84.14) imam haomam <ta> asaiza uzdatem ta ae£a£ dim vispanam ta sraoszm 

xsadramca aszm vohu 3 ud frauuarane ud hauuanoc ud sauuarjhoe 
ud ra-&f3$in; yada aim vairiio yd *atar2uuaxs6; 434 ud jo zaofa ud 




assjTi vo/ju 3 *aif$LgQrQdmahi 435 yasnahe haptarjhatois hwnataca 
huxtaca *huuarstaca 436 *aifiLgQrQ5mahi 431 afem vohu m (*1) 3 bar 
guftan; ya#a a/w vafrao yd atarauuaxso ud jo zao£a. Any bawed 
(*ka) yasn kardag kcm az en; keh az en sayed be *ka 439 ne ^amag 
rasplgih* 440 oh kunisn.] 



427 
428 
429 
430 
43 1 
432 
433 
434 




436 
437 
438 
439 
440 



HJ: yerjhe. 
HJ: lwb\ 
HJ: gaidijahcca. 
HJ; asaond. 
HJ: yaza. 
HJ: fraitJmca. 



HJ: gaeidaJia. 

HJ: atrauuaxid. 
HJ aifii.gQivdinahe. 
HJ: huuarsstaca. 
HJ aifiLgdrodmahe. 
HJ: voM 

HJ: MNW. 

HJ: hmTspykyh. 
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(Hornast) and for the (section proper?), 277 in both cases one should 
add the Ustauuaiti and the Spsnta Mainiiu (Gathas). The Sponta 
Mainiiu should be recited first; the Hornast (V.22-27) either in its 
own place or at the end of the ritual 
84.13) Vlsppea amgsan spontqn yaz.\ 2n asom vohu (3); 279 yerjhe me; 

haomanpn and the Hornast continuing to *gaodaiieheca nars asaond 




aiiese yesti\ im yasnahe haptaghatdis aiiese yesti; 2 * 1 vlspaei 
aeibiio ratubiid up to yat vahistat, 282 to hudirjhd yazamaidc, 283 
< ahurom mazdam up to ratufrithn *yazamaide to yasnom surom to 
arjhuiiat haca. The section of the Wispered (beginning with) atramca 
iSa ahurahe mazdi up to *fraiiastunca; >7 ^ A vaca arsuxda up to 
*gae&aiia stdis. 285 

84.14. (The Vlspered of Dd-Hdmast continues): imam haomom asaiia 

uzdatem 286 up to aetat dim vlspanqm, 287 up to sraossm 

ca\ 288 asom vohu (3); frauuarane; hauuanze and sauuarjhs; 




and ra&f}%m\ and performing ya&a ahu vaiiiio yd *atarouuaxsd; 
y.a.v. yd *atar3uuaxsd; yd zaota, and a&a ratul 289 
84,15) a. v. (3); *aifii.gorQ&mahi yasnahc haptarjhatdis; humataca huxtaca 



*huuarstaca aifiigargdmahi; asom vohu to be recited three times; 29 ° 
(zot:) ya&a ahu vaihidyd atarauuaxsd; (raspl:) yd zaota. 291 It 
a difference if the ( Vlspered of Bagan Yasn) sections 292 in the ritual 




277 One or more words appear to be missing in HJ. 

278 I.e. K42.6 without the Yeghe Hatam prayer, where the celebrant recites the 

Vlspered of Dd-Hdmast described in the text that follows. 

279 Here begins VIsp. 9, serving as introduction to the Homa.su which begins with 

Y. 22 (see Anklesaria 1957: 360-63). 

280 I.e. up to VIsp, 1.9 recited in Y. 22 at the end of VIsp. 9 (see Anklesaria 1957: 

342, 363). 

281 The greater snuman of the Yasna Haptagbaiti (Kotwal and Boyd 1991: 138), 

282 I.e. up to the end of Y. 24 recited in VIsp. 11 (Anklesaria 1957: 371). 

283 The first line of Y. 25 following VIsp. 1 1 (Anklesaria 1957: 371). 

284 VIsp 16 (Anklesaria 1957: 383-4). 

285 VIsp 1 (Anklesaria 1957: 371). 

286 The second line of Y. 25, recited after VIsp. 11 (Anklesaria 1957: 371), 

287 The beginning of Y. 27, recited after VIsp. 1 1 (Anklesaria 1957: 372). 

288 I.e. up to Y. 27.11 (Anklesaria 1957: 177), interspersed with VIsp. 12 

(Anklesaria 1957: 376). 

289 The last part of VIsp. 12 (Anklesaria 1957: 376) with a double exchange of baj 

between zot and raspl (Kotwal and Kreyenbroek 1995: 29-30 n.17). Here ends 
the double recitation of the Hornast section ( Y. 22-7). 

290 The celebrants recite VIsp. 17 three times, followed by an exchange of baj as 

given here. 




An abbreviated double exchange of baj. 
292 Cf. Kotwal and Kreyenbroek 2003:73, n. 192. 
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CHAPTER 85 (103) 
[HJ185v.9-188r.5] 

85.1) (*dauata) daitiia 441 paihsti 442 [han *sad alag anl-z alag-iz >443 pad ew 

boy <paihsti>. Han I y 
frara&ni m .drajd 445 [han I *hadanbad. 446 ] 

it 44i rhan i waxs *pasisn 448 harw han zahag 449 









*tis 450 pad xwarg rayened. 451 

Ast ke edon go wed ay had harw *zahag 452 *tis 453 az abestag 
paydag; gowed ud hame *dahed. 454 ] 




*4jj»cmrsm 456 






85.2) *kuua 455 a 

*aifiiamana. 457 

KG han esm abar barad? Andarag *ahunawar 458 ud erman. 




441 

AA1 



444 

"IT 



446 
447 





451 





454 
455 



457 
458 



HJ: daitiiai. 
HJ: paki&ai. 

HJ: st' 7Jc 'a'c'Zte. 
HJ: frara&nc. 
HJ 
HJ 

HJ: vanSstanhasca. 
HJ 






HJ: / ' yynyy. 

zhy'k. 
HJ: MND'K 
HJ: cfayy. 





HJ: asmzms. 
HJ: airuanzmna. 
HJ: s'iitW. 
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(yasn) are fewer than this. They may be fewer than this 
they should not all be recited 293 by raspls.] 



Chapter 85: rituals concerning the fire and the barsom 

85.1) ( Give) with appropriate choice 294 

e one hundred and one fragrant herbs 295 for one 





ceremony. 296 It is no different for the Yasna (yazisri).] 
The length of an ell [of the hadan 






Even covered, 298 [one should arrange a bit 299 of all these 
elements 300 on the embers to spread 301 the aroma (?). 302 
There is one who says thus: "(That one should offer) a bit of 
elements, is evident from the Avesta. Let him recite and offer them."] 
85.2) When should one offer that fuel? Between (the recitation of) 

y.a. v. 303 and a ariioma isiio. 304 

Where (in the recitation) should one offer the firewood? Between the 
ahunawar and the airyaman, 



293 Lit. 'done'. 

294 The Av. words, some of which appear to have no intelligible function here, arc 

also found in Phl.VencL 5,2, 4. 

295 For MP alag 'aromatic herb', cf. NP. ale, alag 'spikenard'. 

296 The passage refers to the esm boy ceremony, i.e. the 'feeding' of the fire, see 

Modi 1922: 301-2. 






I.e. an aromatic plant (Av. hadanaepata) whose wood was used to feed the sacred 
fire and whose juice formed part of the liquids offered in libations (see 
Bartholomae 1904, 1758-9). Bailey (1957) takes the word to mean 
'pomegranate*. 

The expression is found several times in the extant Avesta 
1348), but its function in this context is not clear. Jamasp-Asa and Humbach 
(1971: 21) explain the word as 'sparsely clothed', i.e. wearing the sacred shirt 
but not the kustf. 

299 Lit. ' 

300 Phi. zahag, 'element', such as water, fire, earth, etc. (MacKenzie 1971: 97), 

Here, however, the aromatic herbs seem to be meant. 
Cf. NP pasidan 'to scatter, diffuse*. 

302 Lit. 'spirit'. 

303 The reference is to the baj praising the y. a, v. before the aihiaman prayer in f, 

54, followed by its special praise in Visp. 24 (see Geldner 1888: IL 31; 
Anklesaria 1957: 395-7; Dhabhar 
ahuna, without van'ia, for this prayer occurs only in this phrase, here and in 

# 24 ■ 1 * 











304 Y. 54.1, see previous note. 
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[Esm T o puhl sawed en: xsnaodra; yatahuweryok; yazamaide; pad 



o 






g 

• 46 1 *\, 




i 



459 



5 rt 7 m 



gyag i 




va asaiia) 



yasajjuha 462 Stars aesmam daitiid.aesm$n. 




85.4) Boy I o puhl sawed en: niuuaedaiiemi yafta yhn ahurom mazdaw 

fradaftai nomo. . . *vTuuaijha 463 *yasarjuha 464 Stars badi8un, ae 






.5) *6ii3mcit 465 auua vacim 





* . * 







-iz gowisn I gahan pad asrayisnlh pad abar-barisnih *aradlha 466 
[ka abestag *ne 467 gowed ud kar be kuned]. 



85.6) pasca va *pairi* 6S va *paiti.baro 469 *ratufris. 470 

Pas [ku fradom kar be kuned ud *pas 471 abestag gowed] ayab pes 



(*fradom) abestag (*gowed ud pas kar kuned)] (*pad abar 




459 
460 




463 




465 




467 



469 




HJ: DY. 
HJ; barata, 
HJ: boratem. 
HJ: akiiascarjha, 
HJ: viuuahuau. 
HJ: yasagha. 





HJ: Ityh \ 
HJ: 




HJ: pari. 
HJ: pairLbarznti. 
HJ: ara&ufriL 
HJ: 'X. 
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85.3) [The (offerings of) firewood that go to the Bridge 305 are these: 

xsnao&ra, 306 y.a.v., 307 yazamaide, 308 throughout (the recitation of) 



310 



the Gathas\ 309 yasnomca up to die passage (containing) baraiti 
aesmorn va asaiia baivtom; 310 Demand, o fire, fuel, (materials) made 
of proper wood. 3 1 1 
85.4) The (offerings of) incense that go to the Bridge are these: (at) 



niuuaedaiiemi, 312 <ya&a> yim ahuram mazd$m; m fradad-ai; 314 



312 
313 



(materials) made made of proper incense. 316 ] 

85.5) ftof if one offers fflef) wAea even a 5ingie word of f/je GafM.s is /jof 

/jeard, oiie /ai/s to satisfy tfie i?ato. 

If one fails to recite even a single utterance of the Gathas while 
making the offering, one fails to act in an authorised manner. [When 
one does not recite the A vesta and performs the ritual]. 

85.6) Zf one o/feis it eitfjer a/ter or before (reciting the Gathas), one 

satisfies the Ratus. 

(When offering the fuel) either afterwards [that is, one performs the 
rite first and (then) recites the Avesta], 3,7 or before [(that is, one 



recites) the Avesta (first and then performs the rite)], ™ one acts in 




manner. 



305 On the expresion d puM sudafl 'to go to the Bridge, be (ritually) significant', see 

Kotwal and Kreyenbroek 2003: 311, s.v. puhl 

306 I.e. during the recitation of the lesser Snuman of the divine being in whose 






honour the ceremony is performed (Kotwal and 

307 I.e. during the recital of y.a.v. in high liturgies. 

308 I.e. during the recitation of the greater Snuman, which ends in yazamai\ 

(Kotwal and Boyd 1991: 138). 

309 This refers to the final part of each chapter of the Gathas, in which that chapter 

praised. 

I.e. from Y. 62.1 up to barztem in Y. 62.9 (Anklesaria 1957: 293-5). 
3 1 1 The Av. text is not extant as part of a known liturgy. 

y.l, which begins the high liturgies. 

y. 6.21; 17.16; 27.1; 59.16. The initial ya&a is out of place here. 

314 Y. 4.5; 27.2, and others. 

315 y. 9.3-4, to Horn Yazad. 

316 See above, n. 311. 



317 
318 



; gloss seems to belong to the following pes. 
previous note. 
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85.7) ad a ratuS mazdaiiasno ahmi mazdaiiasno zara&ustriS ta astuitis nsmo 

v§ ga&£ asaonls usta ahmai ta. 

85.8) fracarato aeuua mazdaiiasna barasman steronti. 

Pad fraz-rawisirih edon awesan *mazdesnan 472 barsom wistarend 
[abaz 6 yd anu aes$m], 

85.9) tat *hama 473 tat *aipi.game. 474 

Edon pad *hamin 475 edon pad zamestan. 

85. 10) aat a&sa yd *ajvmdistd 476 aifiLsrotd.gatus 

Awesan I arm es tan abar drang gah [ciyon amah pad en tis], 

85. 1 1 ) *aeuuaiiacit 411 a 5 so barzsmd.striti 478 ratufris. 

Ek-ek I awesan pad barsom wistarisnlh radlha [ka xub be sazend pas 
oh kune(*n)d]. 

85.12) frasauuaiio *aifiLgame 479 ratufris; <paiti> noit afrasauuaiid. 

Pad fraz-sawisnih pad zamestan radlha [ka ab be 6 barsom <ne> 
bared] ; ne pad a-fraz-sawisnlh [ka ne bared]. 

85.13) ka frasuitis? yat kuuat 

Kadar 480 fraz-sawisnih? K6dak-iz 6y [xsuuuas vayzibls; pad 
zamestan ka ab be 6 barsom abayed pas-iz be ka pad en paymanag be 
sawed ta ne sayed.] 

85.14) fra vaapa va sauuaiieiti, 



472 




474 




476 
477 
478 
479 
480 



HJ: rn'st'n'. 
HJ: ahma. 
HJ: aeuue.gama. 
HJ: hmyn\ 
HJ: aromoido. 
HJ: aeuuaiiaiiaciL 
HJ: stzraiti. 
HJ: ai^L garni. 
HJ: krt'l. 
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85.7) (The fuel should be offered at) afta rat us, mazdaiiasno ahmi 




mazdaiiasno zarad-ustris up to astuitis 319 and mmo v5 gad a 
usta ahmai 320 up to (the end). 321 

85.8) Mazda-worshippers spread the barssman even while moving on, 322 

The Mazda-worshippers spread the barsom even 323 while moving 
on [according to as best one can. 324 ] 

85.9) whether in summer or in winter. 

As in summer, so in winter. 

85. 10) But he who stands still 325 in a fixed place, 

Those who remain stationary 326 for a long time [as we 327 do in 
these circumstances], 

85.11) he satisfies theRatus even with a single spreading of the barosman. 

every one of them acts in an authorised manner when spreading the 
barsom [when they prepare it well and then perform (the ritual)]. 

85.12) By moving on in winter one satisfies the Ratus; not by failing to 

move on. 

Moving forward in winter one acts in an authorised manner [when 
they offer water to the barsom] ; not by failing to move forward 
[when one does not offer it]. 

85.13) How great is the (proper) distance? Short, 

What (is the required distance for) moving forward? Indeed a small 
one [(lasting as long as) six utterances; 328 when water is required 
for the barsom in winter, even then one must 329 absolutely go this 
distance.] 

85. 14) whether one goes forward or backward. 



319 In Visp. 3, after the zot has responded to the raspi with atfa ratuS, and both 

priests recite the prayer beginning with mazdaiiasno ahmi (see Anklesarial957: 
352). 

320 I.e. the beginning of Y. 43 at the end of Visp. 17 (see Anklesaria 1957: 385). 

321 This appears to be the significance of Phi. fa, 'up to* here. 

322 Bartholomae (1904: 978) derives the form fracarato from a adjective fra.caiat- 

'moving forward'. The reference may be to a tribe's ritual actions while on the 

move. 

323 Lit. 'thus*. 



Lit. 'who, according to his power' , cf. Bartholomae 1904: 34, s.v. ae£a-. 
325 On Av. *arm6istd see Kellens 1974: 230. 

Lit. 'inactive'. 




I.e. the Zoroastrians of later times? 

328 The reference may be to Y. 69, which is recited six times. Ms. K7 (Jamasp Asa 

and Nawabi 49 (1976), fol. 100 r.1-3) states that 'it is to be recited six times as 
it is in the Yasn* ( riydn padyast hawed 6 bar guftan). See also Kotwal and 
Boyd 1991: 125. 

Lit. 'even then it is not allowed unless one goes 
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Fraz ["pad sar I barsonf] 48 J ayab be rawed [az kust-e 482 ]. 



85.15) aat hama ya paid fraiiat ta paid <aap> batsman upa. baraiti 

pad *hamln 483 *ka [pad ab] abar fraz *franamad 484 pad han I abar 
barsom-e e bared. 



CHAPTER 86 (104) 

[HJ188r.5-188v.ll] 

1 ) yd aniiehe dahmahe barasma *ihasteraf5e 485 frajasaiti, 

*any 486 dahm pad barsom wistarismh fraz rased [ku 
yazisn-e yast-e kuned ud mard fraz rased.] 






86.2) yezi hoi dahmo an tar at naemat haftrahe aratufril 

Agar oy [az any] ke dalim az andaron nemag hasar [ku-s dastwar 
tuwan xwastan ud ne xwahed] aradlha. 



86.3) yezi aat noit dahmo an tar at naemat hadrahe, *nard 487 ha 

Agar ne o han ke dahm andaron nemag I hasar, ce mard az hasar. 



86.4) * frasrauuaiio 488 ratufris noit *5 



Pad fraz-srayisnlh radiha [ka yazisn 





a- 





En az abestag paydag. *Any bawed 490 ka yazisn saxt ested ud mard- 



e 




BA ',*6y *6 puhl sawed ke saxt ested] 




l 

482 
483 
484 





488 



490 



HJ repeats. 
HJ: kwst y. 
HJ: hint. 

HJ: pin 'm 't ' 
HJ: frastaronti. 

: % y 

HJ: baro. 






• ♦ 



uauo. 
HJ: a-&muuaiio r 
HJ: byt\ 
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(whether) one moves forward [to the head of barsom] or away [from 
one side]. 

85.15. Then in summer, those (waters) to which one moves, those one 

offers to the bar asm an. 

In summer when one goes forth in search [of water], let him offer it 
to a barsom. 



CHAPTER 86: ON SHARING THE PERFORMANCE OF RITUALS 

86.1) One who prepares™ to spread 331 the bailsman of another pious 

man, J 

One who approaches another pious man for spreading the barsom 
[that is, one is to performing a yazisn (or) a yast, 332 and a(nother) 
priest approaches.]. 

86.2) if the pious man is within a ha&ra of him, he fails to satisfy the 

Ratus. 

If one is within a hasar [from the other one] who is a pious man, 
[that is, one can ask his permission 333 and doesn't ask it], one fails 
to act in an authorised 

86.3) But if the pious man is not within a ha&ra—a ha-dra (away) from the 

(other) man, 334 

If one is not within a hasar from the one who is a pious man, so that 
tan 335 is a 





86.4) he satisfies the Ratus if he recites, not if he fails to recite. 336 



one acts in an authorised manner by reciting [if he performs a 
service], not by failing to recite [if he does not perform it]. 
This is evident from the Avesta. It makes a difference when one has 
prepared a service and (then) a priest approaches; it goes to the 
account of the one who has prepared the ritual. 337 ] 



330 Lit. * begins* 

331 The ei 





H 




3 


11 





1002) interprets the form as infinitive frastgrgnti. 

332 On the polyvalence of the terms yaz&n and yast see Kreyenbroek 2004: 328-9. 

333 Lit. 'authority 1 . On priestly authority see Kreyenbroek 1994. 

334 The emendation to noro follows Waag (1941: 104), but is very uncertain. 

Or * priest'. 

336 I.e. the Gathas* see Humbach 1961: 109. 

I.e. the merit accrues to the one who has made preparations for the service. 
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CHAPTER 87 (105) 
[HJ188v.12-190r.il] 

87.1) yd komcit dahman§m aporznaiiunqm astern dasti 

Ke kadar-iz-e az *dahman 491 *aburnayan 492 *astaglh 493 dahed [ku- 
§ abar dastwar bawed] 

87.2) ha.me bara aesmaca barosmaca. 

KG han man bar esm ud barsora. 

87.3) yezi.se daiti dadaiti *ratutiis. 494 

Agar [rad] han-iz drunisn dahed [ku ne noit -driiam upamanam 
*^ a "uaxsiian^m 495 ^upa.&pQrQSdlt) gowed ay] radlha. 






yezi aat he noit daiti da-daiti aratufris. 



Agar ne 




— • V 






87.5) nairikqm va *apQrQnziiuk%m 496 (*va) astern dasti. 

avab aburnayagan astaglh dahed [ku-s abar dastwar]. 




j 



87.6) hi 



L Li 



ra#/3e *pai-&iieiti. 497 



Han I xwes rad *padixsay 498 bawed. [Any bawed ka-s andar ham 




gan 




87.7) daeuuaiiasnom va tana. 




va astern dasti. 

Dewesnan ayab tanapuhllgan astaglh dahed [ku-s abar dastwar 




492 

493 
494 

495 




498 



HJ: d'hym'n'. 

HJ: 'twln'yyn. 

HJ: 'htk. 
HJ: aratufriS. 

HJ: frax$asuan%m. 

HJ: aparanailukm. 

HJ: pa&aiieiti. 

H3:p*txs\ 
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Chapter 87: on collecting firewood and twigs for the barsom 

87.1) If one appoints any one of the minor children of the pious as 




He who entrusts an assignment 339 to any one of the minor children 
of the pious [that is, he is in authority over him 34 °], 



87.2) (saying): "You, bring me firewood and bailsman (twigs)" 

(saying): "Let that one 341 fetch me firewood and barsom (twigs)," 

87.3) if he makes him cut 342 (twigs) he satisfies the Ratus. 

If he [the religious authority] entrusts him to pick (twigs) [that is, 
(when he does) not (gain)say: 343 let him not cut three of the upper 
twigs 34A ] t he acts in an authorised manner. 

87.4) But if he does not make turn cut (twigs) he fails to satisfy the Ratus, 

If he does not entrust him with picking (twigs), he fails to act in an 
authorised manner. 

87.5) (If) one appoints one of (one's) 345 women or minor children as a 




(If) one entrusts an assignment to women or minors [that is, one is 
in authority over them] , 

87.6) he is 346 their own 347 master. 348 

It is legitimate (to do this) for one's own master. [It makes a 
difference if the wives also have a share in it. 349 ] 

87.7) (If) one appoints as a messenger either a demon-worshipper or one 

body is forfeit, 

(If) one entrusts an assignment to demon-worshippers or tanapuhl 
sinners [that is, one is in authority over them], 




338 The word presumably has the connotation of 'errand boy' here. 

339 Phi. aStagih literally means 'mission* or 'status of a messenger'. Here it is 

clearly used in the sense of 'assignment*. 

340 I.e. he gives them orders and takes responsibility for their actions. 
34 > The Phi. text combines ban 'that one' with a 2 n < s g . imperative. 

342 On Av. da- 'to cut', see Bailey 1971: XXXVII. 

343 Formally, the double negative here presents problems. However, the sense of the 

passage seems clear. 

344 From a lost Av. text. 

345 See below, 87.6 with n. 347. 

346 Cf. OInd. patyati with dative, 'serves as, is*. 

347 Lit. 'his/her own', cf. above, n. 345. 

348 Or 'guardian'; i.e. he may order them to do this for him. 

349 I.e. if the wife or wives share the husband's responsibility for the ritual. In that 

case they cannot be ordered to perform certain minor tasks. 
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87.8) pa 6 in mi dahmanain pain. *gor9ptanai 



paiftiieiti. 500 



Fradom az dahman 501 ke abar *grift 502 padixsay bawed [az 503 
esm]. [Had en han I hambaragan ud han T xweS kasart juttar nest. 
Han I 3 tag hagriz ne padixsay cldan: noit ftraiiam upamanam 

upa.&fidrQsoiL Han ud han-iz I kasan ud han-iz I 
xwes hambaragan juttar nest a&fiQrosaiia aetahe fl/^ui?. 




87.9) 



*Any *kasan ud han-iz I xwes juttar 504 nest. *Any 2 mard padixsay 
cldan. U-s ne *padixsaylha, 505 [[ku ka bun anast bodyozed bawed]] 



ta pad esm ud baisom (*ne) sayed. Any bawed ka-s pad dar andar ne 
abayed, ta ka-s pad dar andar (*abayed) padixsay 506 ka az bunih be 
zaned.] 



CHAPTER 88 (106) 

[HJ190r.ll-190v.3] 

88.1) cuuat na nitoma 507 aesmahe paid. bard 508 ra tufris ? 



Mard cand nidom esm pad abar-barisn radiha? 



88.2) 



varosnahe kghrpahc clous. 




*kirb 510 dos edon. [En 



499 
500 
501 
502 
503 
504 
503 
506 
507 
508 
509 





: gg&nwai. 
HJ: pa&aiidti. 
HJ: d 'hm 'n \ 
HJ: 'XDWNyt'. 

HJ: MWN. 
HJ: wywdcl. 

HJ: p'txs'yh'y. 
HJ: pixJt\ 
HJ: nitima. 
HJ: ba ro. 
HJ: gwbsn'. 
HJ: KR ' kwm. 
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87.8) he serves as one who has first 350 been accepted 351 by the pious. 352 

He who has first been accepted 353 by the pious is legitimate 354 
[regarding the firewood. Thus (in) this (matter) there is no difference 
between one's equals 355 and one's dependents. 356 One should 
never gather those 3 stalks, (as is evident from) one should not cut 
off three of the upper twigs. Whether (it is) oneself or ones 
dependents, or one's equals makes no diference, (as is evident from) 
a&ftsrosaiia aetahe tf/^un. 357 

87.9) There is no difference between strangers and one's dependents. Two 

other men may also legitimately collect (the twigs). (If it is) not 
(done) legitimately [[i.e. when the stem is intentionally 358 

destroyed]] then it may not 359 be used for firewood or for the 

barsom. It makes a difference whether it belongs to the category 

'wood', 360 for if it counts as 'wood' it is legitimate if they chop 
them off 361 from the stem.] 

CHAPTER 88: ON THE MINIMAL QUANTITY OF FIREWOOD 

88.1) How much is the least (quantity) of firewood a person should offer 

so as to satisfy the Ratus? 

By offering at least how much firewood does a man act in an 
authorised manner? 

88.2) As much 362 as the shoulder of a vkile body. 

So (high) as the shoulder of a youth's body. 363 [This is revealed in 
the A vesta.] 



350 


The form paoirilai here appears to be an adverb cf. Batholomae (1904: 
eives the meaning 'for the first time*. 


876), who 


351 


On Av. pairi.grab- 'to receive 1 , see Bartholomae 1904: 528. The translation 'to 




accept' makes better sense here. 




352 


And may therefore serve them even in matters of ritual. 




353 


Cf. NP. bargcreftan, 'to accept'. 




354 


I.e. may legitimately do this. 




355 


Cf. NP hainbar(a) 'equal, companion* 




356 


Lit. 'own people'. 




357 


Part of a lost text, containing words meaning 'not cutting', 'it*, and *y 


ou'. 


358 
359 


So that the sin of bodyozed occurs. 




The context seems to require the addition of a negative here. 




360 

361 


On this meaning of Phi andar a bayed see Kotwal and Kreyenbroek 1 
s.v. abayistan. 

Lit. 'strike*. 


1003: 195, 


362 


I.e. 'as high'? 




363 


Cf. AMnagan I GShambar, 5 (Dhabhar 1927: 151; Dhabhar 1963: 2 
n.6). 


190-1 with 
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CHAPTER 89 (107) 

[HJ190v.3-191v.l] 

89.1) *hauuanaeibiia 5 1 1 ratufris C-..J 512 *aiiar)haenaeibm 513 

*zomaenaeibiia. «* 

Mard han I asemen hawan radiha ud han I ahanen ud han I zamlg. 

89.2) yezi *anusauuanta 515 (*ratufris). 

Agar *an-ul-sayisn 516 [ku-s tis-e abaz hilisn] *radiha. 517 
[Had dosen ka padyab-*is 518 az car be sayed awurdan pad 
barsomdan sayed. Ka apadyab be bawed pad padyab sayed. Ka 
hixromand be bawed pad(*-iz) juindan 519 ne sayed.] 

* 

89.3) noit astaenaeibiia noit *druuaenaeibiia 520 <ratufris> noit 

*frauuaxsaenaeibiia 521 ratufris. 

Ne han I as ten, ne han I daren, ne han I sruwen radiha. 

89.4) daitiio *ainiio 522 hauuano *daitiio 523 *ahwd. 524 

*DadIha 525 any hawan dadiha any [abar-hawan.] 

89.5) ya&a < *ut/a *daitiid* 526 hita. 



511 


HJ: hauuanaeibna. 




512 


A word appears to be missing. 




513 
514 
515 


HJ: ailarjhaenibiia. 
HJ: zamaenaJbiia. 
HJ: anusuui apta. 




516 


HJ: ZKVU sysn' 




517 


HJ: ltyh\ 




518 


HJ: p'ty'pyh. 




519 


HJ: cjwmd'n'. 




520 


HJ: draonibiia. 




521 
522 


HJ: frauuaxsnaelbiia. 
HJ: aeniio. 




523 
524 


HJ: adaitiid. 
HJ: aeibtio. 




525 


HJ: d'tykyh'. 




526 


HJ: vadajtlio. 
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Chapter 89: on the pestle and mortar 

89.1) One satisfies the Rates (by using) a pestle and mortar (wade 

of)..., 364 metal, or clay. 

A priest acts in an authorised manner (using) a mortar made of 
silver, 365 metal or clay. 

89.2) If (one uses) one that is not worn out, 366 one satisfies the Ratus. 

If it is not worn out 367 [i.e. something one must leave behind 368 ], 
one acts in an authorised manner. 

[Thus, a plastered (object), if one can bring it from the kiln in a 
ritually pure state, may be used as a barsom -holder. If it becomes 
ritually impure, it is suitable to be (made) pure (again). If it becomes 
polluted, it is not permissible even as a milk-container. 369 ] 

89.3) Neither with (pestle and mortar made) of bone, nor of wood, nor of 

horn does one satisfy the Ratus. 

Neither (pestle and mortar) of bone, nor of wood, nor that of 
horn 370 are authorised. 

89.4) The one, the mortar, (is used) legitimately and the other (Le. the 

pestle, is used) legitimately, 

The one, the mortar, (is used) legitimately, and the other [the pestle] 
(is used) legitimately 

89.5) when both are connected in legitimate fashion. 





364 The Phi. text has 'symyn' 'silver*, here, which suggests an Av. original 

*9rdzataeibiia. Silver hardly seems an appropriate metal for a mortar, however, 
and it seems likely that most mortars were made of stone, cf. Oliphant 
226. 

365 On the question of silver mortars, see previous note. An emendation to *asang 

'stone' (cf. Pth. 'sng) seems possible. 

366 On Av, anusauuant- see Dhabhar 1955: 137. 

367 Phi. *an-ul-$ayisn may mean literally, 'without rubbing upon*. 

368 Le, 'to throw away'? 

Phi. jumdan refers to a receptacle for holding milk (juin/jlwam) mixed with 
consecrated water, which is used during the ritual (see Dhabharl963: 71 n.7; 
Kotwal and Boyd 1991: 137 

370 Cf. Va 7.75, see Tavadia 1930: 69. 
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[Yazisn] ka do-en dadlha [gowed ud kar be kuned <a radlha* 521 , Had 
harw *any kar I pad abestag abayed, han xubtar ka abag abestag rast 

abestag be gowed pas kar kuned <a sayed > 528 . Ka abestag 
be guft ud kar (*kuned u-s) abestag abag ne gowed..., 529 ] 






.1) 





Chapter 90(108) 

[HJ191v.l-192v.14] 

*na 530 nitomaeibiia hauuanaeibiia *ratufris 531 ? 
cand nidom ha wan radiha? 



90.2) ya ^raiiqm §sun$m > 532 huitrni ^hiS.Xkiiatd. 533 

Cand 3 tag I horn pad xwarisn I horn hunidar. 



90.3) ciiauuantd *aete 534 asauud aqhon. 

Ce ewenag awesan tag hend. 

90.4) basi *drajaijhd 535 <aoge> varoso (*stauuarjho). 

Bacag drahnay ayab aeuuahe <hum>var2S zaha. 

90.5) kathspn *draud 536 vL 





*hom yazdan be barad? [ku-s pad 3 be kunad *ayab 537 ne]. 






arit 538 



upa.baro ratufriS 



527 
528 





532 
533 




535 




537 
538 



HJ: 9 ltyh\ 






part of the text is missing. 
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3 kodag-iz *oh pad abar-barisnih radlha. 

90.7) aetauuat apo yauuat aetaeibiio *upar}harstoe. 539 

Han *and 540 ab cand awesan pad abar-hilisnlh [fraz hambud cand-is 
gon be warded]. 

90. 8) kuua tacit gzus vl ci-dra paid bard *ratufri$ ? 54 1 

Kodag-iz I gost \jiuu pad ab] <pad> abar-barisnih radlha. 

[Had Abarag az en gyag paydagened ku ka zohr nest yazisn o puhl 
sawed ta ne kunisn; ka wars nest han-iz 6 puhl sawed *ta ne kunisn.] 



90.9) asanaenaeibiia na hauuacibiiaca na *hauuaeibiiaca 542 (*ratufris.) 

Mard han-iz I xwes (*sangen) [radiha] han-iz I axwe§ radlha [had ka 
(*pad) ed menisn ul staned ku pas dastwariha xwahem]. 



90.10) ada haomiia a&a *apa 543 a&a (*varosa *a&a) aifiiiarjhana. 




S44 

-J IT 




11) (*hauuana 
Mard han I 




545 aesma 




gost radlha han I xwes esm ud han I xwes barsom. 



Chapter 91 (109) 

[HJ192v.15-194r.14] 

91.1) cuuat aetaesam ahurane kacit upaJsat? yauuat hB&ram. 

Cand awesan (*ahurane) kadar-iz-e abar xwahad? Cand ek hasar 
[*xan-e 546 ]. 




540 





543 



545 






* 
• 




HJ: 'yypy'hri. 




* 




HJ: ZK'y. 



HJ: 'nnd. 

HJ: aratufris. 

HJ: vaghauuaeibiiasca. 
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Even three small ones are authorised for offering, 

90.7) and as much water as (is sufficient) for sprinkling over them. 

(and) as much water as (is required) to add to 384 them [it is mixed to 
the extent that its 385 colour changes]. 

90. 8) He who offers any excellent amount of milk satisfies the Ratus. 

By offering even a little animal produce 386 [(i.e.) consecrated milk 
with water], one acts in an authorised manner. 
[Now Abarag concludes from this passage that if there is no 
zohr, 387 the service goes to the Bridge, and therefore 388 it should 
not be performed. If there is no waras, 389 it also goes to the Bridge, 
and therefore should not be performed.] 

90.9) One satisfies the Ratus (by using) one 's own stone pestle and mortar 

or those that are not his own. 

For a priest, his own stone (mortar) is authorised, and one that is not 
his own is also authorised [i.e. when he takes it up with the thought; 
"I shall ask for it later in an authorised manner"]. 

90.10) It is so with the Haoma twigs, with ritually pure water, with 

(consecrated) hair, and with the leaf-tie. 

So it is with Haoma twigs, with consecrated water, with the 
consecrated hair, and with the date-leaf. 

90.11) (But) one (only) satisfies the Ratus with one's own meat, 390 one's 

own firewood, one's own fuel, and one's own barssman. 

For a priest (only) his own meat is authorised, and his own fuel and 
his own barsom. 



CHAPTER 91 : ON FETCHING WATER AND RECITING AVESTAN 

91.1) How far shall one seek out any of those (waters) of Ahura 391 ? As 

far as a ha&ra. 

How far should one seek any of those (of Ahura) 392 ? As much as 
one hasar [(for) a spring]. 



384 LiL 'leave over thera*. 

385 I.e. the colour of the Haoma. 

386 Lit. ' meat'. 

387 I.e. 'libation', see Kotwal and Kreyenbroek 2003: 319. 

388 Lit. 'so that 1 . 

389 On the waras or 'consecrated hair' see Kotwal and Boyd, Paris 1991: 145. 

I.e. meat from a sacrificial animal that belongs to one. 

391 The form ahuranc, which is attested as a voc. sg. in Y.68.9, is probably corrupt 

here, 

392 Phi. texts usually render Av. ahurani by transcribing it, see Bartholomae 1904: 
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91.2) yoaetees$ni 




548 



Ke az awesan ek kadar-iz-e abar xwahad (*han and-is be xwahed) 
[han *xan 549 ] 



91.3) antaro *hadr9mcit 550 *aece 551 aniia upa.isoit, 

andar 552 hasar any abar e xwahed [*xan-e 553 ] 

91.4) yezi noit upoisaiti < i9ri. vs? 554 *azaiti 555 aiiaro. drajo. va vastriiat. 

Agar ne abar xwahed [*xan 556 winded] 3 zanisn (*ayab) roz 
drahnay wastarenisn [(*u-s) yazisn xub]. 



9L5) yo *up6is6it 557 noit *vinasti. 558 




ar 




ud ne winded (*xan-e 559 ). 



91 .6) ^anasteroto *pascaBta> 560 

Anastard pas [ku awinah ka yazisn ne kuned] 





*vagharQstascit 561 ^rnayontascit 562 srauumoit . . 
Wisadag-iz brahnag-iz srayed [abaz 6 fragard bun]. 
91.8) yezi *isfe 563 (yezi) noit *iste 5M noit *asauuanom 565 *ainistis 566 

*astaraiieiti. 567 

Edon 568 agar tuwanig edon [ciyon-im guft] agar ne tuwanlg ne han 
I ahlaw atuwanlg *astared 569 [ka yazisn ne kuned]. 



547 



549 
550 




554 
555 






560 





563 




566 
567 
568 




HJ: noim. 
HJ: apaiiaesa. 
HJ: 'm. 
HJ: ha-drzmciL 
HJ: aetee. 
HJ: 'ndlg. 
HJ: ZK'yy. 
HJ: -&riuua. 
HJ: azaiti. 
HJ: 2a, 
HJ: pupois6.it. 
HJ: vanasd. 
HkZK'y. 





HJ: vargstasca. 

HJ: MZV 'YKntascit. 




HJ: isca. 

HJ: anasauuanom. 
HJ: aeniStem. 




* 



* . ■ 






HJ: 'stlyyt 
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9L2) One who will seek out any one whatever 





sought as far m . 
He who will search 



[that sprin 



within a hafira, let hhn 





let him seek another one [a spring] also. 
91.4) If one does not seek (this), one should either accept three 

\rm agricultural labour for the length of a day. 




If one does not seek it [(i.e. if one does not) find a sprin 
should receive) three strokes or practise animal husbandry 
length of a day [(but) one's act of worship (yazisn) is valid]. 

91.5) One who seeks but finds nothing, 

If one seeks it (but) does not find [a spring], 

91.6) he is not guilty afterwards. 

One is free of sin then [that is, one is free of guilt if one c 
celebrate the act of worship (yazisn)]. 



91.7) Whether dressed or naked, one should recite (A vesta). 

Even loosely dressed 394 or nude one (should) recite [but see 395 the 
beginning of the Fragard] . 

91.8) Whether one is able or unable (to recite), inability does not render a 

righteous person culpable. 

Regardless whether one is able or unable [as I said], a righteous 
person who cannot (recite) is not guilty [if he does not perform the 

service] . 



393 Lit. 'as much*. 

394 Lit. 'opened, loosened*. The reference is to wearing or not wearing the kvsti. 

395 Lit. 'back to\ The reference may be to Ner. 67, which stipulates that one should 

wear the kusti when reciting Avestan. 
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[Had en fragard *hame 570 wihezed yazisn hamag han I 6 puhl 
sawed, ek-iz mard I gumanig ne kuned be *gowisn 571 
varjhar9Stascit Ast ke *ratiim 572 *upa.isdit 573 *va/pz/ca 574 




91.9) asQm vohu vahistem asti. 575 





i 




om 



576 



ast [en ku hambar-e I kirbag weh] 



91.10) usta 577 asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom. 









6y [ke az han i 6y nekih kadar-iz-e ne 
erndar 578 [oh kuned]; (*pahlom) *ahlayemdar 579 [han ke 
xwes oh kuned ud 6 kasan hammozed]. 



571 





3' 

574 





577 




HJ: nhm'y. 
HJ: KKY\ 
HJ: ra&ic. 




i upasu. 

^^^^ ^^^"^^^r ^^^^ ^ 

HJ: varaz/a 

Wrongly placed in the 

HJ: p'hlwm. 

HJ: asti usta. 

HJ: 'hryyh'nyyntl 

HJ: 7>7 'yyhynyt'l. 
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this Fragard is moving (towards the end?) and the entire 
service goes to the Bridge. Only a priest who is 'doubtful' should 



not perform it, according to the word 396 whether dressed . lhere is 

'He should seek out an authority 391 in order to 





91.9) Good righteousness is best, 398 

Righteousness is the foremost prosperity [that is, a store of merit is 

91.10) According to wish it is, according to wish for him: namely, 

righteousness belongs to Best Righteousness. 
[Righteousness] is good; good for him [from whose 
crrwWQ<: frnmfts'y tn anvone whatever 399 !; the one 



ghteously [acts thus]; the one acting with the 
crhteoiisness Kis) he who does so himself and teaches 





J 



400 



396 


Here an original Phi. gowisn was evider 


itly read dandan, 


and then written with 




the appropriate ideogram (KK 9 ). 




in the ritual. 


397 


I.e. a priest in good standing who permit: 


s him to take part 


398 


The Fragard ends with the a.v, prayer wit 


h its Phi. commt 


sntary, cf. Ner. 22.6-8 




(Kotwal and Kreyenbroek 1995: 125). 






399 


The gloss renders the well-known Ga 


ithic phrase usta 


f ahmai yahmal usta 


400 


kahmaicit iY. 43 A). 

Note the considerable differences between 


this Phi. transla 


tion of the a.v, prayer 




and that of Ner. 22. 
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COLOPHON 

PAHLAVI 5K0 

[HJ194v.14-195 r.15] 

Frazaft pad drod, sadlh ud ramisn andar roz *Ardwahist 581 az rnah 
2, sal I <abar> 1000 ud nawad ud 7 pas az Yazdagird 582 sahansah. 
Nibist az fraz-hist I man, den bandag mowbed Jarnasp pus T 
*Asaji 583 Fred on, sakin I Nogsarig <ke> az bahr I xwesih I hamag 
perozgaran ud ahlayih warzidaran, ke ta 100 ud 50 sal kar framayad 
pas az 100 ud 50 salan 6 frazand ud 584 frazandzadagan abes pared. 
Ud harw ke xwaned ayab hammozed ayab paccen az-is 585 kuned 
nam I man (*pad) ahlayih arzog pad nekih ayadened. Ahlayih 
warzisnih ke-san hame rawed man-iz hambahr kunend ta-san awis 
afrih kardartar bawem. 

PERSIAN 
[HJ194r.l6-18] 

Tamam sod be ruz 3, wa be mah-e 2, sane-ye 1097 Yazdejardl. 
Kateb al-horuf Jamasp walad-e Mowbed Asajl ebn-e Faridun, 
saken-e Nowsari. 



Before the PhL colophon (f. 194 v. 1-13), a text is found which is obviously 
unrelated to the Nerangestan, but belongs to DcnkordVl (see Bulsara 1915: 491; 
Dhabhar 1932: 406-7; Shaked 1979: 176). This text is not included here. 

HJ: 'rtykwhst'. 
HJ: 's'zyk. 
HJ repeats. 
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Pahlavi 

Completed with health, happiness and peace on day Ardwahist of 
the second month (Ardwahist) of the year 1097 after Yazdagird, 401 
the king of kings. Copied from (a manuscript that was) bequeathed 
to me (?), 402 the servant of the religion, Mobad Jamasp, son of 
Asajl Fredon, resident 403 of Navsari, so that it may be in the 
possession of 404 all victorious ones and practisers of righteousness, 
who may make use of it for 150 years, and after 150 years hand it 
over to their children and grandchildren. And anyone who reads or 
learns 405 it, or makes a copy of it, shall remember my name with 
righteousness and desire for goodness. They shall make me a sharer 
in the practice of righteousness which comes 406 from them, so that I 
will bless them (all the) more because of it. 



PERSIAN 



Completed on day 3 (Ardibehesht) and month 2 (Ardibehesht), of 
the jear 1097 of Yazdegird. The scribe of the text (is) Jamasp, son 
of Asaji, son of Faridun, an inhabitant of Navsari. 



401 Corresponding to October 18, 1727 C.E., see Mayr and Spuler 1961, Table A. 

402 A guess. 



403 The word saken is of Arabic origin. 

404 Lit. 'for the sake of ownership', 

405 Or 'teaches'. 

406 Lit. 'goes'. 

407 The Persian colophon seems to have been written by a later hand. 



AVESTAN GLOSSARY 



The glossary follows the 'traditional' order of the Avestan alphabet, as it is found 
in Bartholomae's Altkanisches Worterbuch, with some minor modifications resulting 
from the adoption of Hoffmann's system of transliteration, but with t/u, i'j, where v, y t 
occur in the traditional alphabetical order. The numbering of verb roots follows that of 
the Altiranisches Worterbuch Because of the corrupt nature of the text, individual forms 
are not referred to in the glossary; points of grammar are discussed in the notes to the 
translation. Wherever relevant, secondary forms of nouns and present stems of verbs are 
given in parentheses. 

aeta- pron. 'this, that', 69.1, 2 er passim 

aetauuarjt- adj. adv. *to this extent 1 , 69,3; 90.7; 91.2 

aeta- pron. 'this, that*, 69.1, 2 er passim 

aetauuant- adj. adv. 'to this extent*, 69.3; 90.7; 91.2 

aeuua- (oiuua-) num. 'one', 85.1 1; 91.2; oiiamcil 4 even a single', 85.5 

aeuua pt. 'even, indeed', 85.8 

aes-(is-)vb. 'to be able*, 91.8 

aesraa-, m. 'firewood', 85.2; 87.2; 88.1; 90.11 

agS-(isa-) vb. 'to look for, search, desire'; upa.- 'to search for, long for', 91.1, 2, 3, 4, 
5 

aeSa- pron. 'that, this, he*, 67.4; 71.1; 85.1 1 ef passim 
aeso.drajah- adj. 'as long as a plough-share*, 72,4 
afla adv. 'thus, so, likewise, then', 75,3 et passim 
a6ara-adj. 'lower'; ~am 'underneath', 74.3 
adairi prep, 'under 1 , 67.2, 4 
a6ka-n. 'mantle*, 74.2 
*apa.urusti- n. 'secluded area', 77.1 

aparanaiiu- adj. 'minor, under age*, 87.1; ~aika- 'minor child*, 87.5 
afxaSauuaiiant- adj. 'not moving on*, 85.12. See also under siiauu-. 
aipi.ar9to.gatu- adj. 'staying in the same place*, 85.10 
aipi.gama- m. 'winter*, 85.9, 12 

aipiiasta- adj. 'wearing the girdle', 67.1; 68.1; 69.5; 77.5, 6; 78.2, 3; 'clothed', 69.1, 3; 

'the (sacred) girdle*, 69.6 

anaipiiasta- adj. 'not wearing the girdle*. 67.1 

anaipiiasti- f. 'failing to wear the sacred girdle*, 77.5, 5; 78.2, 3 

aipiiarjhana- n. 'sacred girdle, cord', 76.3; 77.2; 'the leaf tie (around the barsom)\ 90. 10 

anaspsranah- n. 'incompleteness*, 73.4 

anastarsta- adj. 'not guilty*, 91.6. See also under 2 star- 

ani5ti-f. 'inability*, 92.8 

anusauuarjt- adj. 'worn out', 89.2 

aniia- adj. 'other', 74.5; 83.6; 84.9; 86.1; 91.3; 'only one (of several)*, 74.5; aniia- ... 
aniia- 'the one... the other*, 89.4 
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antara- adj. 'inner, inside \ 76.2, 86.2, 3; ~sm 'inside, underneath*, 73.3 

antara adv. '(on the) inside, within', 76.4, 5; 91,3; 'between', 85.2 

aii-vb. 'to go'; para.- 4 to depart', 78.1; fra.~ 'to go towards', 85.15 

aiiarjhaena- adj. 'made of metal', 89.1 

aiiarQ.drajah- n, 'the length of a day', 91.4 

a.vi,barant- adj. 'not separating, failing to separate', 80.2, 4; 81.2, 3 

aratufri- adj. n. 'not satisfactory, not gratifying the Ratios), 69.5; 70.2; 73.4 ef passim 

araja- adj. 'worth', 76.6 

aramoiSta- adj. 'standing still, not moving forward', 85.10 
airiiaman- m. 'the a arii§rna isiio prayer (Y. 54.1)', 85.2 





asah- n. 'place', 8.3.6 
asanaena- adj. 'made of stone', 90.9 
astaena- adj. 'made of bone*, 89.3 
aspaiia- adj. 'of horses, mares', 76.6 
aspsranah- n. 'completeness, entirety', 73.3, 4; 78.2, 3 
asrauuaiiant- adj. 'not reciting', 86.4 

j. 'not heard', 85.5 
az- vb. 'to punish, be punished, accept punishment', 91 .4 
a$a-n. 'righteousness', 91.9 
a$auuan- adj. 'righteous', 93.8 
afta- m. 'messenger', 87.1, 5, 7 
ah- vb. 'to be', 72.2; 84.1; 90.3; 92.9 
ahairaa-adj. 'not one's own', 90.9 

ahuna- m. 'the y.a.v. prayer', 85.2; - vairiia- m. 'the y.a.v. prayer', 84.3, 11 
ahurani- f . '(the Waters) of Ahura', 91.1 
aa£adv. 'then, however', 72.4 ef passim 
adrauuana- n. 'stocking', 68.2 
ap- f. 'water', 90.7; 10 
OTaSuuaiia adv. 'standing up', 67.4 
oiiam see under aeuua-* 
asu- m. 'twig', 90.2, 3 
ida adv. 'thus'; 'here, there*, 83.2 
rdra adv. 'there*; kuua m see under kuua. 
upama- see under upzma-. 

upara- adj. 'higher, superior', 75.3; ~3m 'on top*, 74.4 
upa.rasman- m. 'battle line', 74.2 
upama adj. adv. 'highest, at most', 72.4; 87.8 
una- f. 'hole, cavity', 82.2 
uuua-adj. 'both', 76.4, 5; 81.3; 89,5 

uruuara- & 'plant, tree', 72.1, 2; 80,1; 82.4; '(plant) ste m', 83.7 

♦uzgsrasna- adj. n. 'blousy (garment)?*, 76.1 

uStauuant- adj. 'connected with the word uSta, bclongin 
~auuaiti 'id., the Ustauuaiti Gatha*, 84.5, 11 

u&a adv. 'according to wish', 92.9 

ka- interr. pron. 'who, what, which'; ~cit, indefinite pron, 'any, whichever', 82.2; 84.9; 

87.1; 91.1, 2 

ka| pt '(interrogative particle)*, 90.5 

1 kar- (cara-) vb. 'to move, pursue'; fra.~ 'to move forward, move on', 85.8 
2 kar- (karaiia-) vb. 'to draw furrows', 83.1 
karSa- m. n. 'furrow', 83.1 
kaSa- m. 'armpit', 67.2 

ksrati- f. 'ordinary (as opposed to "sacred") shirt', 69.5; 73.1 
kahrp-f. 'body', 88.2 



to the UStauuaiti Gatha*; 
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kuua, adv. 'where, when 1 , 67.2; 85.2; ~ rdra. 'where*, 67.2; '-tacit, 'in any manner*, 
69.2; 'of any size, any amount*, 90.6, 8 

kuuant-adj. 'how much*; 'short, little', 85.13 

xara- m. 'donkey*, 73.2 

xStuua- adj. 'sixth*, 84.7 

gauu- m. 'bull, cow'; 'milk*, 90.8; 'meat', 90. 11 

gauuana-m. 'sorghum*, 83.2 

gauuastriia- adj. 'connected with cattle, agricultural', 67.4 

gam- (jasa-) vb. 'to come'; fra.~ 'to begin, commence, prepare to*, 86.1 

gatfa- f. 'id., Gatha (recitation)', 67.1; 78.1; 84.1 1; 85.5 

grab-vb. 'to seize, take*; paiti.~' 'to accept*, 87.8 

catarjro see under ca&uuar-. 

cafruuar- num. 'four', 84.9 

caraman- n. 'skin, leather', 77.4 

ciiauuant- adj. 'how big, of what size*, 72.2 

cuuant- adj. 'how much, how big, how many', 67.3; 72.1; 88.1; 90.1 et passim. 
taoS- vb. 'to drop', 82.1; ni.~aiia-, 'to remove*, 69.6 
tanu- f., m. 'body', 77.5, 6 

lu.psrs^a- adj. n. '(one) whose body is forfeit', 87,7 
taro (taxasca) prep, 'through, over, longer than'; 'to the side of, 77.2 
*tar6.zanuua- adj. 'higher than the knee', 72.3; 82.3, 5, 6; 83.3, 4 
tisr- see under tfri- 
tfiiriia- adj. 'fourth', 84.5, 1 1 
#anu- n. 'ivy*, 79.1 

fl-paras- vb. 'to cut, create, constitute'; upa.~ 'to cut off', 87.8 

flri- (f. tisr-) num. 'three', 70,1; 72.1; 79.2, 3; 82.3, 5, 6; 83.1, 3, 4; 87.8; 90.2, 5, 6; 

91.4; — vitasti- 'of three spans', 76.6 

•Oritiia- adj. 'third*, 84.4 

daeuuaiiasna- m. 'demon- worshipper', 87.7 

daoS-m. 'shoulder', 88.2 

dar- (dadaraiia-) vb. 'to possess, hold', 78.2, 3 

daraz-vb. 'to fasten, tie*, 76.4, 5; 81.1; ham.'- 'to tie together', 83.3, 4 
riahma- adj. n. 'pious (person)', 86.1, 2, 3; 87.1, 8 

da- vb. 'to give, offer, place, appoint, allow', 87.1, 3, 4, 5, 7; antar3,~ 'to intersperse', 

79.1; upa." 'to place upon*, 83.7, 8 
daiti- f. '(act of) cutting', 87.3, 4 
daitiia- adj. 'proper, according to the law*, 85.1; 89.4, 5 
drajah- n. 'length', 85.1 
dni-n. 'tree', 82.1 

druuaena- adj. 'made of wood*, 89.3 

paoiriia- adj. 'first', 84.2, 10; ~ai adv. 'first*, 87.8 

paiti prep, 'in, into, towards, at, up to, because of, 68.2; 78. let passim 

pairlvarjha- m. 'upper garment', 73.2 

paitiSa- adj. 'different, of another kind', 83.7 

paitiStana- n. 'leg*, 68.2 

paiWa- pr. st. '(with dative) to be, serve as', 87.6, 8 

pauruua- adj. 'first*; pauruuo.azi-, 'pregnant for the first time*, 76.6 

paro adv. 'before', 83.8 

pairi adv. 'before*, 85.6 

pairi.uruuisti- n, 'narrow trousers', 74.1 

pairiSti-f. 'choice', 85.1 

paru-adj. 'much, many', 80.3; pouru.frauuaxSa- 'having many branches', 80.1, 3 
pasca adv. prep, '(there)after, behind', 69.6; 77.3; 85.6 
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pascaeta adv. 'then, afterwards 1 , 91.7 
pasuuaraoa- n. % (name of a plant)', 79.5 

adj. 'fifth', 84.6 
baoi5i- f. * incense', 85.4 
i- m. 'beaver', 73.2 

bar- vb, 'to carry, bring', 82.5, 6; 87.2; auua.~ 'to put on', 75.3; 'to sow', 83.2; upa.~ 

'to offer*, 85.15; 90.6; uz.~ 'to pull up', 75.2; paiti.~ *to sacrifice, offer (a ritual 
act)', 77.3; 85.2, 5, 6; 88.1; 90.8; vi.~ 'to separate*, 80.2, 4; 81.2, 3; 90,5 
bailsman- n. 'id., (bundle of twigs)', 71.1; 72.1; 79.1, 5; 80.1; 81.1; 82.1; 83.6; 84.1; 

87.2; 90.11; ~6.stnti- '(the act of) spreading the barasman', 85.11 
ba&.drajah- adj. 'the length of a finger joint', 90.4 
bitiia- adj. 'second*, 84.3, 1 1 

iSadv. 'twice', 68.2 
frauuuaxS- m. 'branch', 80.2; 87.8 
frauuaxSaena- adj. 'made of horn', 89.3 
frazuS- adj. 'long-sleeved', 74.2 
fraSuiti- f. 'distance', 85. 13 
fraraOiii.drajah- adj. 'the length of an ell', 85.1 
frani- f. 'fullness', 79.(7), 33 

naema- m. 'half, 81.3; 'side', 75.3; 76.2; 81.1, 3; 86.2, 3 

r rn. 'cap', 77.5 
nar- m. 'man, male', 68.1; 71.1; 86.3; 88.1; 90.1 
nairika- f. 'female, woman', 87.5 
noil adv. 'not* , 67. 1 , 4 et passim 
nitema adv. 'at least', 68.1; 69.3; 71, 1; 88.1; 90.1 
nmana-n. 'house, dwelling', 77.1 
nmaniia- adj. 'belonging to a dwelling', 77.1 
mapnta- adj. 'naked*, 91.7 
mayna- adj. 'naked*, 77.5, 6 

aifiiia- adj. n. 'middle, mid-', 68.2 
asiiah- adj. 'bigger*, 69.2 
azdaiiasna- n, 'Mazda- worshipper*, 67.1; 85.8 

ya- rel. pron. 'who, which', 76.3 et passim 
yat- vb. 'to reach (its/one's place)'; yataiia- 1 
ya-Oa conj. 'when, that, as much as ', 68.2 er passim 
yat conj. 'that, when, that is', 69.2 et passim 

yauua- m. 'barley*, 82.3; yauuo.fra#ah- adj. *as broad as a barley corn', 73.4 
yauuaj adv. 'as much as', 91.1 

yah- vb. 'to gird'; ai|3i.~ (aipiianhaiia-) 'to wear, put on the (sacred) girdle, to gird*, 
67.1, 2, 3; 69.5; 73.3, 4; 75.1, 3; 76.3; 77.1; 'to wear, put on', 69.1 

yezi conj. 'if, 70.1 et passim 

vaek (vaeca-) vb. 'to select', 82.4 

vaed- (vinad-) vb. ' to find', 91.5 

vaeS-vb. ham.'- 'to align', 8 L3 

vak- (vak-) m. f. 'word*, 85.5 

♦vanharaSta- adj. 'covered, dressed*, 85.1; 91.7 

vanhana- n. 'garment*, 74.5 

vanhu- adj. 'good', 93.8, See also under vahista-. 

var- vb. 'to cover', 74.5; ham.- 'to insert*, 79.5 

varaoa- m. 'rose (?)', 79.1 

varona- f, 'woollen jacket', 74. 1 

varasa- m. 'hair', (90.10); ~6.stauuah- adj. 'as thick as a hair', 72.3; 90.4 
varaz-vb. 'to act, do, perform', 67.4; aipi.~ 'to handle, engage in activity*, 77.2 



arrange*, 70.1, 2; 79.2, 3 
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varasna- adj. 'male, virile\ 88.2 

varaSnah- n. 'activity, task*, 67.4 

vastra- n. 'garment', 68.1; 69.2; 73.3; 75.1; 78.2 

vah- (vah-, varjh-) vb. 'to wear*, 73.1; 74.1, 2; 77.4; ni.~ 'to put on', 76.1 
vahiSta- adj. adv. 'best', 92.9. 
va end *or\ 77.3 et passim 

vastriia- vb. 'to perform agricultural labour, work in the field 1 , 91.4 
vicHfra- adj. 'excellent 1 , 90.8 
vohu- see varjh u- 

raeS- (irifiia-) vb. 'to damage, suffer damage', 77.5, 6 

rata- m. 'id., lord, master, presiding genius', 84.1; 87.5 

ratu.fti- adj. n. 'satisfying, gratifying the Ratu(s)\ 78.1 et passim. 

ratu.friti- f. 'occasion which satisfies the Ratu(s), gratification of the Ratu($)\ 84.9 

rada- m. 'vine leaf', 79.5 

ras- (rasaiia-) vb. auua.~ 'to reach down, hang below', 67.4 
saoaiiaptl- f. 'trousers', 77.4 
soinman- n. 'hole, aperture', 82.1 
sidara- n. 'hole*, 82.2 

supti-f. 'shoulder', 74.5 

'star- yd. 'to spread', 84.1, 9; 85.8; fra.~ 'to spread out', 79.1; 80.1, 3; 83.6, 8; 86.1 
2 star- (stiiia-) vb. 'to sin, be guilty'; a.~ 'to commit a sin 1 , 77.5, 6; 78.2; a.staraiia- 'to 
render culpable', 92.8 

spajjta- adj. 'beneficent, holy'; ~.mainiin-, 'containing the words spsnta mainiiu, 
referring to the Spanta Mainiiu Gatha*, 84.5, 1 1 

sraeS- (sriSa-) vb, 'to adhere, cling to'; ham.'- 'to tie, fasten', 81.1, 3 
srauu- vb. 'to hear 1 ; srauuaiia-, 'to recite', 67.1; 91,7; fra.srauuaiia-, 'to recite', 86.3; 
asrauuaiia^t- see s.v. 

zam- f. 'earth', 83.1 

zasta- m. 'hand', 79.7, 33 

zamaena- adj. 'made of earth, clay', 89.1 

Siiauu- (Sauua-) vb. 'to go, move'; apa.«" 'to move back(ward)', 85.14; fra.'- 'to move 
on, move forward', 85.12, 14 

ha- pron. 'this', 87 '.2 et passim 

haoma- m. 'id., (the Haoma plant, twigs, or juice)', 79.1; 90.10; -iia- 'implement for 
the Haoma ceremony', 90.10 

haOrank- adj. 'pointing in one direction, together', 70.1; 79.2, 3; 82.3, 5, 6; 83.3, 4 
hapta- num. 'seven', 84.1; -^a- 'seventh*, 85.8 
ham- m. 'summer', 85.9, 15 

hama- adj. 'the same', 76.3; '-d.varaSaji- 'having the same stalk', 80.1 
handata- n. 'text', 84.5, 8 

hauu- fhiSjOuia-) vb. *to press, be able to press', 90.2 
hauua- see Ala-, 
haradra-n. 'hem', 67.4 

haraz-, vb. 'to release, let flow, wet'; upa.*- 'to pour, sprinkle over', 90.7 

hadra- n. *id. (measure of length or distance)', 86.2, 3; 91.1, 3 

hauuana- m. 'mortar', 89.4; (dual) 'pestle and mortar', 89.1; 90.1 

hauuani- adj. 'connnected with the Hawan watch (early morning)', 84.1 

ham adv. 'together, altogether', 90.5 

ham.vaeSiia- adj. '(having) to be aligned', 81.3 

haiti- f. 'section, chapter', 84.5, 8 

hita- adj. 'connected*, 89,5 

hiku-adj. 'dry', 77.4 

♦hiS.Xaiiato see under hauu-. 

huiti- f. 'the act of pressing', 90.2 




see yat. 
l-, see 

j&- refl. pron, 4 own\ 87.6; 90. 9, 1 1 
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In Che alphabetical order used here, long vowels precede short ones. Words 
written in Avestan script in the text are given in italics. 

ab [MY\ 'jtf, n. 'water', 79.14; 82.7; 85.12, 13, 15; 90.7, 8 
lbttd& Pp'tyn], n. prosperity*, 91.9 
abustan ['gwstn], adj. 'pregnant', 67.5 

agenen ['kynyn'], adv. 'together', 70.1, 2; 79.2; pad ~% together', 79.2; 82.3, 4, 6; 

83.2. See also under dastan; ham ~, 'together', 70.1 
agiSt ['g§t'], adj. 'tied, bound', 81.3 
agust ['kwst'], adj. partperf, 'hanging', 79.16 
ahanen ['snyn], adj. '(made of) metal\ 89.1 

amar ['m'l], n. 'reckoning , consideration'; nc ~, 'of no account', 79.4 
anast ['n'st'], adj. 'spoiled, destroyed', 87.9 
alag ['Ik'], n. 'herb', 85.1 

amadan (ay-) [Y'TWN-oY], vb. 'to come'; frod ~, 'to come down, hang down*, 67.5 
anoh [TMH], adv. 'there', 83.2 

astaridan (astir-) ['st'l-ytn'], vb. 'to sin, be guilty', 77.5, 6; 78.2, 3; 91.8 

ataxS ['ths], n. 'fire', 79.20; 82.3 

awurdan (awar-) [YXYTYWN-tn'], vb. 'to bring', 89.2 

axistan (axez-) ['hstn , 'hyc-], vb. 'to rise up', 79.31 

abaz [L'WXL, 'p'c], adv. prev, 'back, again' 69.5 et passim; ** 6, 'see, refer (back) to', 
91.7 

abayistan (abay-) ['p'ystn', 'p'y-], vb. 'to have to, be obliged to, be needed', 79.20; 

83.10; pad ... andar ~, 'to count as ...', 87.9 

abar [QDM; 'pi], prep. adv. prev. 'on, over, upon, upward, concerning', 74.2 ef passim; 
~ az, 'higher than', 67.2; ~-bari$nIh, 'the act of making an offering', 85.5, 6; 
88.1; 90.6, 8; - hiliSnlh, 'adding to', 90.7; han I ~dom, 'at most', 72.4; — 
nihan, see under nihan, 

Abarag ['plk'], pr. n. 'id.', 67,6, 10; 69,4; 79,29; 90.8 
abar-hawan ['plh'wn'], n. 'pestle', 89.4 

abeguman ['rjygwm'n'], adj. 'without doubt, well-qualified, of undoubted virtue', 79.23 
aber ['pyl], adv. 'very', 69.1; 72.5 ef passim 

abestag ['gst'k'], n. 'Avesta, Avestan text, (recitation of) Avestan', 67.5; 69.4; 72.5; 
79.9, 11, 27; 82.8; 85.1, 6; 86.4; 88.2, 89.5 

abgandan (abgan-) [LMYTWN-tn 1 ], vb. 'to throw', 79.15; abar'-, 'to sow on*, 69.4; 

grih andar % 'to tie a knot in', 67.9, 10 
abreSom ['plyswm], n. 'silk', 67.6; 69.4 
aburnay(ag) ['pwln'y(k)], n, 'minor (child)', 87.1, 5 
abyoxtan (abyoz-) ['pywhtn', 'pywc-], vb, 'to join, connnect', 81.1, 3. 
abzudan (abzay-) ['pzwtn', 'pz'y-], vb, 'to increase', 67.6; 72,5 
adag ['tk'], n. 'mantle', 74,2 

adwadad ['tpd't'] n. 'id,, the sin of abandonment', 79.19 

a-fraz-sawiSnih ['pl'e'ZLWNsnyh], n. 'failure to move forward', 85.12. See also under 
fraz, Sudan. 

a-fraz-srayiSiuh ['pl'csrysnyh], n. 'failure to recite*, 86.4, See also under srudan. 
agarih ['k'lyh), n. '(the state of) having no effect', 79.28 
agar [XT], conj. 'if, 70. 1 , 2 ef passim 
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ahlaw [*hlwb], adj. n. 'righteous*, 7L1; 91.8 

ahlayenldar ['hryynyt'l], n. 'one acting righteously*, 9L9 

ahlayih ['hl'yyh], n. 'righteousness', 91.9 

ahlomoy ['hlmwk'j, n, 'heretic*, 82.3 

ahunawar ['hnwl], n. 'id, the y.a.v. prayer*, 84.3; 85.2 

Ahrernan [*hlmn'] pr. n. 'id, the Evil Spirit*, 79.28 

amah [LNH], pers. pron. 'we', 85. 10 

amahraspand ['rnhrspnd], n. 'id, Amesha Spenta*, 79.6 

anastard [Vstylf], adj. 'free of sin*, 91.6 

and ['nd], adj.adv. 'so many, so much, various*, 67.6, 11; 74.2; 83.10; ~ ... cand, 'so 

much... that*, 90.7 
andak [*ndk'] 1 adj. n. '(a) little*, 69.4; 79.27 

andar [BYN'], prep, postpos. prev. 'in', 67.9 et passim; 'corresponding to*, 69.6; ~ag, 

adj. n. 'interior, inside', 76.4; -yazisn, 'fit for worship', 67.9 
andaron ['ndlwn'], n. adj. adv. 'inside*, 86.2, 3 

anebyanghanlh ['n'ypy*nghnyh], n. 'the state of being without the sacred girdle', 77.5, 
6; 78.2, 3 

anebyast [*n*ypy'st'] f adj. 'ungirded*. 67.1, 11; 

angust ['ngwst'], n. 'finger'; 'id, (a unit of length)', 67.5, 6, 8; 69.4, 7, 8 
*an-ul-sayiSn ['nL'L's'ysn'], adj. 'not worn out', 89.2 

any f'XRN; ZK'y], adj. adv. 'other, differently )', 69.4; 79.7, 12, 27; 82.2; 84.9, 15; 
86.2; 87.9; 89.4; 91.3 et passim 

apadyab ['p/ty'pj, adj. '(ritually) impure' , 67.6; 89.2 

aped [*pyt], adj. 'stray*; pad -tar, 'more uncontrolled', 74.5 

aradlha ['ltyh'], adv. 'unauthorisedly, illegitimately*, 69.5; 70,2; 73.4; 74.4; 75.2; 76.5; 

77.3; 79.3 et passim 
armeSt ['lmysY], adj. 'stationary, not moving', 85.10 
arz ['lc; KSF], n. 'value, worth', 69.1, 2, 3 
amdan (arz-) ['lc-ytn'], vb. 'to be worth', 69.1 
asemen ['symyn], adj. '(made of) silver*, 89.1 

asrayiMh ['sl'ysnyh], n. 'failing to recite*, 85.5. See also under srudan. 

ast [*YT], fin. vb. 'is*, 67.5; 69.1 et passim 

asten ['styn], adj. '(made of) bone', 89.3 

aSkamb ['§kmb'] n. 'belly', 69.5 

aSnudan (asnaw-) ['SMHN-tn'], vb. 'to hear', 79.10 

aStagJh [*stkyh], n. 'mission, assignment*, 87.1, 5, 7 

atuwanlg ['twb'nyk*], adj. 'unable', 91.8 

aweSan [*LH§'nl, pers. pron. 'they', 78.3; 79.1, 5 ef passim 

awinah ['wn's], adj. 'free of sin, free of guilt', 91 .6 

axweS ['NPS'L adj. 'not one's own', 90.9 

ay [*y_], pt. 'that is to say, note that', 79.11 et passim ; 'that' (introducing reported 

speech), 72.3 et passim 
ayab Tywp], conj. 'or', 67.10 et passim 
az [MN], prep, 'from, than', 69.2 et passim. 
azabar [hcpl], adj. adv. 'above, upper*, 75.3; 76.2 
azer [hcdl], adv. prep. adj. 'below, under, lower*, 67.4; 75.2 
baydar [b*gd'l], adj. 'possessing a garden', 83.10 
batar [bpl], n. 'tiger*, 73.2 
babrag [bplk'], n. 'beaver*, (73.2); 79.28 
bacag [bck'J, n. 'finger joint', 90.4 

barsom [blswmj, n, 'id. (bundle of rods or twigs used for ritual purposes)', 69.7; 71.1; 
72.1, 5; 79.1, 4, 5, 8, 14, 17, 21, 24, 25, 26, 30, 32; 81.1; 82.1, 3, 6; 85.8, 12, 13, 
14, 15; 87.2, 9; 90.11; -dan, ' barson>holder\ 79.32; 89.2; - wistarisnth, 'the 
spreading of the barsom\ 84.1, 9; 85.1 1; 86.1 
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hasten (band-) ['SLWN-tn'], vb, 'to tie, bind', 69.5, 6; 76.4, 5; 79.32 
bazagwar [bckwl], adj. 'sinful, impure*, 79,15 
be [BR'], prep, 'except, besides', 69.7, 8 
blm [bym], n. 'fear*, 82.3 

bodyozed [bwtywkzyf], n. 'id. (the sin of) causing intentional injury', 79.25; 87,9 
boy [bwy], n. "(offering of) incense', 85,4 

brahnag [blhnk'J, adj. 'naked', 67.11; 77.5, 6; 78.3; 91.7; ~Ih, '(state of) being 

uncovered', 79.14 

bridan (brin-) [PSKWNtn'; blytn'. blyn-], vb. *to cut off, sever', 67.7; 69.4; 79.11, 12; 

80.2 

budan (baw-) [YXWWNuV; bwtn\ b-], vb. 'to be', passim; ~ag, 'what has developed', 

79.27 

bun [bn'1, n. 'tree', 79.10; •bottom, end', 79.14, 25; «4b« 'stem, root, roots, root 

(system)', 79.23, 24; 80.1; 87.9; 'beginning', 79.29; 91.7; ~-sar, 'from beginning 
to end', 79.23; ** abag sar, 'heads aligned with stems', 79.24 

burdan (bar-) [YBLWN-tn'; bwltn', bl-], vb. 'to carry, take away, remove', 75.2, 3; abar 
~, 'to offer, offer (a ritual act), perform', 77.3; 84.1; 85.2. See also abar-bariMh. 

buz [*Zi bwc], n. *goat\ 67.6 

caStan (caS-) [c'stn 1 , c*s-], vb. 'to teach, pronounce (?)', 79.13; ~ag, 'teaching 1 , 72.1 1; 

84.12 

cand [end], adj. adv. 'so many, how many, some', 67.3; 68.1, 2; 90,7, ef passim. 

cann [elm], n. 'skin, hide', 77.4 

ce [MH], conj. 'for, because, since', 76.5 et passim 

cldan (cin-) [cytn\ cyn-], vb. 'to gather, pluck', 79.9, 10, 11, 15, 19, 21, 30; 83.9; 87.8, 9 

ciyon [cygwn 1 ], adv. conj. 'how, as, like, when', 67.4 ef passim 

dad [d'f], n. 'law, justice*; ~2ia, 'lawful, legitimately used', 89.4, 5 

dadestan [DYN'; d'tst'n'], n. '(religious) judgment', 71.1; jud-"-, 'having different 

opinions', 67.6; 69.4; 79.28 

dadlg [d'tyk'J, adj. 'id., concerned with the law', 67.5 

Dadweh [d't §PYL; d'twyh], pr. n. 'id.', 72.1 1 

danag [d'nk 1 ], n. 'grain', 83.2 

danistan (dan-) [YD' YTWN-tn"; d'n-stn'], vb. 'to know', 83.5, 9 

dar [d'l], n. 'tree, wood', 82,1; 87.9; ~en 'wooden', 79.1; 'made of vegetable fibre*, 

69.4 

darenldan (daren-) [d'lyn-ynY], vb. 'to cause to hold', 67.9 

daStan (dar-) [YXSNNtn'], vb. 'to have, hold', 67.1, 2, 3, 5; 74.1 er passim; (pad) 

agenen 6 ham ~, 'to hold together*, 79.2, 3; pad ed ~, 'to consider 1 , 79.13 

dah-homast [dhhwm'st 1 ], n . 'id., (name of a ceremony)', 72.11; 84.12, see also under 

wlsparad. 

dahm [dhm], n. pr. n. 'pious man', 86.1, 2, 3; 87.1; 'id., (a divine personification)', 

79.32 

dard [dlt'], n. 'pain', 69.4 

dast [YDH], n. 'hand', 79.8, 15, 16, 19, 29; 83.9; ~ag, 'bundle', 79.26, 27 

dastwar [dstwbl], n. 'id., one who is in authority', 87.1, 5, 7, 10; 'authorised', 83.9; 

'authority, permission*, 86.2; ~ih, 'authority*, 83.10; ~Iha, 'in an authorised 
manner', 90.9 

daxsmeSt [dhsmyst'], n. 'id. (a measure of distance)*, 79.10 
did [TWfi], adj. 'other, second', 79.15, 32 

dewesn [SDY'ysn], n. 'demon worshipper*, 87.7 

do [TLYN'], num. 'two*, 67.4; -en, 'two, both', 67.4, 5; 89.5 

do-horn ast [dwhwm'sf], n. 'id., (name of a ceremony)*, 72.1 1; 84.12 

dok [dwk'], adj. 'spindle*; ris, 'spun on a spindle', 67.6 

do sen [dwsyn], adj. 'plastered', 89.2 

dos* [dws], n. 'shoulder', 88.2 
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drayldan (dray-) [dl'd-ytn'], vb. 'to chatter, recite sinfully', 72.8 

♦drab- [dip-], vb. pr. st. * to wear, dress 74.5; 76.1 

drahnay [dlhn'd], n. iength, duration , 1 72.4, 6; 79.17, 25; 90.4; 91.4 

drang [ding], n. adj. duration, long period, long', 85.10 

draxt [dlht], n. 'tree', 79.20, 21 

dron [dlwn 1 ], n. *id., (the ceremony, or the marked sacred cake consumed there) 1 , 72.5, 
8, 9, 10; 79.20, 22, 29, 30, 32; 83.10; -I gospand, 'the ~ with (the head of) a 
sheep', 72.10; *& SahanSah, 'the ~ of the king of kings', 72.10 

drudan (drun-) [XCDLWN-tn 1 ], vb. 'to reap, pluck, pick', 79.14; 81.3; 83.7, 8; 87.3, 4 
drust [drwst'], adj. 'right, correct, healthy', 67.8 
dudigar [drygl], adj. 'second', 84.3 

dwazdah-homast [dw'cdhhwm'st'], n. 'id. (name of a ceremony)', 72.11; 79.7; 84.9; ~l 
♦ratwo-berezad, 'id., (name of a ceremony)', 79.7 

ebyanghan ['ypy'nghn'], n. 'sacred girdle', 67.3; 68.1; 79.14, 30; 'the date leaf (around 
the baisom)\ 79.30; 83.5; 90.10; ~ih, '(the state of) wearing a sacred girdle, the 
quality inherent in the sacred girdle', 67.7, 69.1; 72.9; 73.5; 74.3; 77.2; 78.2, 3 

ebyanghanldan (ebyanghan-) [ 1 py*ngh(n)-ytn'], vb. 'to put on the sacred girdle', 67.2; 

69.5; 73.3, 4; 74.4; 75.1.3; 76.3; 77.1, 5; -isnlh, '(the state of) being girded', 

69.1,3,6 
ebyast ['ypy'st'], adj. 'girded', 67.1 
ed [XN'], dem. pron. 'this*, 67.5 et passim 
edar [LTMH], adv. 'here', 67.2 
edon ['ytwn'], adv. 'so, thus', 67.5 et passim 
ek f'ywk'], num. 'one', 72,7, 10 et passim; ek-ek, 'every one*, 85.1 1 
ek-homast ['ywk'hwm'st'], n. 'id. (name of a ceremony)', 72,1 1; hadoxt I ~, 'id., (name 

of a ceremony)', 72.1 1 
en [ZNH], dem. pron. dem. adj. 'this', 69.3; 85.3 et passim 

er ['dl], adv. 'down, below, under', 74.3 
erkas* [*ylks], n. 'armpit', 67.2 

erman [*ylmn], n. pr, 'the a airiizma isiio prayer (Y. 54.1)', 85.2 

esm ['(y)sm] ( n. 'firewood', 85.2, 3; 87.2, 8; 90.1 1 
esn ['ysn], n. 'act of worship, service*, 72.9 

eS ['ys], n. 'plough, ploughshare'; —drahnay, 'as long as a ploughshare', 72.4, 5 

ew [XD], adj. 'one'; — cand, 'some, several', 79,1; 80.1; —tag, 'of, in one piece', 

67.6, 9, 10; 69.4; 74.1 et passim; — saz, 'made single', 67.10 
ewar ['ywl], adj. adv. 'certain, reliable', 83.9 
ewenag ['dyw'nk*], n. 'form, manner, custom', 72.2; 90.3 

estadan (est-) [YK'YMWN-tn'; 'st-'tn 1 ], vb. 'to stand, stand up', 82.5; abaz ~, 'to 
refrain', 76.5; estenldan (esten-), 'to deposit', 82.3 

fragam [pl'g'm], n. 'id., fragam twig', 79.26 

fraz [pr'c], adv. prev. 'forth, forward', 68.2; 69.5, 6 ef passim; az han ~, 'more than 
that', 67.6; ~- Sawisnlh, '(the state of) being on the move, moving on', 85.8, 12 
(see also a-fraz-sawismh, sudari); ~- srayismh, '(the act of) reciting*, 86.4 (see 
also a-fraz-srayisnTh, srudari) 

fradom ['WL\ plrwm], adj. adv. 'first', 84.2; 88.1 

fragard [plglt'J, n. 'id., section (a unit of text)', 79.6; 84.12; 91.7, 8 

franaftan (franam-) [pln'ptn', pln'm-], vb. 'to promote, extoll', 78.1; i^-franamiSnih, see 

under tad. 

franaftan (franam-) [plnptn 1 , plnm-j, vb. 'to proceed', 85.15 

firfd [plyf], n. 'id., name of certain sections of the Yasna\ 84.2, 3, 6, 7, 10, 11 

frod [plwf], adv. prev. 'down', 67.5; 69.6; 79.18 

gah 1 [g's], n. '(proper) time', 79.6; 85.10; 'watch', 79,9,18, 19, 23, 31 

gah 2 [g's], n. 'Oath?, 67.1; 78.1; 79.6; 85.3, 5 

gah 3 [g's],n. 'place, throne', 83.5; 84.5, 8, 12 
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gahambar [g's'nb'I], n. 'id. (one of the six yearly festivals in which a Zoroastrian must 

take part)', 71.1; 78.1; 79.31 
gabr [gpl], n. 'hollow, cavity', 82.2 
gannag [gn'k 1 ], adj. 'corrupt, unsuitable', 74,2 
gaStan (gard-) [gstn', gld-], vb. 'to turn, roll 1 , 79.33. See also wakan. 
gawihag [gwynk*], n. 'sorghum 1 , 83.5; cf. 83.2 
gil [TYN'; gl], n. 'clay, mud', 82.7 
gird [glf], adj. 'round, (wound) around 1 , 67.8; 79.24 
gon [gwn 1 ], n. 'colour', 90.7 

gospand [KYN 1 ; gwspnd], n. 'sheep, sacrificial animal', 72.10; 78.1 
go§t [BSLY 1 ], n. 'meat', 90.1 1; 'animal produce', 90.8, 

griftan (gir-) ['XDWN-tn'; glptn', gyl-], vb. 'to take, seize, hold, catch', 69.6; 79.4 et 
passim, fraz *% 'to seize, take up', 79.1 1; 82.8 et passim 

grih [glyh], n. 'knot', 67,9 

guftan (gow-) [YMRRWN-tn 1 , YMLLWN-tn 1 ; gwptn', gwb-], vb. 'to say, speak, 
pronounce', 67.5; 69.8 et passim, be ~, 'to finish reciting 1 , 89.5 

gumanig [gwm'nyk'L adj. 'doubtful', 72.8; 79.23; 91.8 
guSn [gwsn], n. 'male, youth', 88.2 

gyag [gyw'k'], n. 'place*, 67.2, 5; 69.8; 74.2; 79.7, 16, 18; 82.3; 83.6; 84.1, 11; 85.3; 
90.8. See also under ku. 

had^ [XWHt'l, pt. 'now, then, thus 1 ; 'that (introducing direct speech)', 72.3 et passim 

had 2 [h'f], n. 'section, chapter', 84.5 

hada.mansrig [h'tkm'nslyk 1 ], adj. 'id., concerned with ritual matters', 67.5 

hadoxt [h'twhf], n. 'id., (name of a ceremony and a liturgy)', 72.1 1. See also under ek- 

homist 

hamin [h'myn], n. 'summer', 85. 9, 1 15 

hasar [h'sl], n. *id., (measure of length or distance)', 86.2, 3; 91.1, 3 

hawan [h'wn'], n. *id. f a watch of the day' 84.1, 12; abar~, see s.v.; ya$t I ~, 'the 

service of the ~ watch', 72.1 1 

hawand [h'wnd], adj. 'similar, like', 79.14. See also ham-hawand 

hawiSt [h'wSt 1 ], n. 'disciple, priestly student', 72.10 

♦hadanbad [htnpt'], n. 'id., (a type of plant, pomegranate?)', 85.1 

haft [hpf], num. 'seven', 84.1 

hamag [hm'k 1 ], adj. 'all', 69.6 et passim 

hambar [hrnb'l], n. 'store', 91.9 

hambarldan (hambar-) [hmb'l-ytn'], vb. 'to collect', 79.7 
hambarag [hmblk'], n. 'equal', 87,8 

hambawisiuh [hmbwsnyh], n. 'union; (state of) being together', 81.3 

hambud [hmbwt'], adj. 'mixed', 90.7 

hamdahiSnih [hmdhsnyh], n. '(recitation of) text', 84.5, 8 

hame [hm'y], adv. 'always, continually'; (untranslatable), 67.10 

ham-hawand [hmh'wnd], adj., n. 'equal', 83.10 

ham-hayyar, see 

harnrnoxtan (hammoz-) [hmwhtn 1 , hmwc-] vb. 'to teach', 91.9 

ham-namaz0g). see under namaz. 

hamrid [hmlyf], adj. 'directly polluted', 79.33 

handazag [hnd'ck'], n. 'measure', 72.3 

hanjidan (hanj-) [hnc-ytn 1 ], vb. 'to draw (water)'; ul ~, 'to draw up (a garment)', 75.2 
hayyar [hdyb'l], n. 'friend'; ham—, 'close friend', 73.1 
harw [KR'J, adj. 'all, any, each', 69.4, 8 et passim 

hiStaii (hil-) [SfiKWN-tn 1 ], vb. 'to leave, abandon, omit, let go, allow', 79.27; frod ~, 

'to abandon', 79. 27; abaz ~, 'to leave behind', 89.2. See also under abar. 
hixr [hyhl], n, 'filth, excrement'; -omand, 'impure, filthy, dirty', 79,27; 89.2 
hom [hwm], n. 'id,, (the Haoma plant or the divinity)', 90.2, 5, 10 
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homast [hwm'st'J, n. 4d„ (a_ ceremony)*, 72.11; 84.12, 13. See also do-homasu 
dwazdah-homast, ek-homast. 

hoy [hwy], adj. 'left*, 74.5 

huxt [hwhf], n. 'what is well said, good word*, 79.6 

Humay [hm*y], pr. n. 'id., (name of a bird)', 79.28 

humat [hwmt'J, n. 'what is well thought, good thought 1 , 79.6 

huiaidan [hwnytn 1 ], vb. 'to extract, press, express (juice)*; -Idar, 'one who presses, can 
press', 90.2 

huwarSt [hwlst 1 ], n. 'what is well done, good action*, 79.6 
huSk [hwsk'], adj. 'dry', 77.4; 79.12 
Jamasp [j'm'sp'], pr. n. 'id.*, 71.1. 

jaw [yw], n. 'barley (corn)*, 83,5; 'seed*, 83.2; — pahnay, 'the breadth of a barley 

corn , 72.4, 5 
jlw [cyw], n. 'consecrated milk*, 90.8 
jorda [ywlt*y], n. 'corn*, 83.2 

jud [ywdt], adj. adv. * differently ), separate(ly)', 80.2; '-tar, 'different, separate', 67.5, 

11; 72.5; 79.32; 85.4; 87.8, 9; — dadestan, see under dadestan, 
jumdan [jwmd'n], n. 'container of milk*, 89.2 

kar [k*l], n. 'work, affair, ritual work, use, need*, 67.4 (see also under warzldan); 'duty*, 

71.1; pad -tar, 'most useful', 67.10; -nest, 'it is not necessary*, 79.16; 84.1 

kard [SKYN*], n. 'knife*, 79.11, 13, 14, 27 

karawanlg [k'lw'nyk 1 ], adj. n. 'travelling, traveller', 71.1; '(animal) marching in files 

(?)', 79.28 

ka [*MT], conj. 'when', 79. 14, 15, 16 ct passim 
kabah [kp'h], n. 'garment', 74.2 
kac [kc], n. 'coarse silk', 67.6 

kadar [kt'l], interr. pron. 'which', 85,13; —iz-e, 'any... whatever*, 82.2; 84.9; 87.1; 

91.1,2,9 
kalazag [kl'ck*], n, 'magpie', 79.29 
kaman [km'n 1 ], n. 'bow', 79,1; -dar, 'archer', 79.1 

kamar [kml], n. 'girdle', 67.10; 69.4 

kar dag [kltk'j, n, 'deed, practice'; pad -, 'in practice', 69.4. See also under kardan. 
kardag 2 [kltk'], n. 'a section of the liturgy, esp. from the Vlspered or the Bagan Yasn\ 

84,15 

kardan (km-) ['BYDWN-tn'; krtn', kwn-], vb. 'to do, perform, make, prepare', 67.4 ct 

passim; -ag, 'done* 79.27 
kas ['¥§], n. 'person', 87.8, 10; -an, 'the people', 83.6; 91.9; han I xweS -an, 'one's 

dependents', 87.9. 
Kay-Adur-bozed [kd 'twr bwcyt'], pr. n. 'id.', 69.8; 72.3 
ke [MNW], interr. pron, rel, pron. 'who*, 78.1 ct passim 
keh [ks], adj. 'lesser', 72.5, 11; 84.15 
kern [km], adj., adv. 'less', 79.6; 84.15 
kirb [kip], n. 'body, form', 73.1, 5; 88.2 
kirbag [klpk'], n. 'merit, virtue', 67.6; 72.5; 79.33; 91.9 

Mrrenidag [klynytk'] n. 'cut shirt, shirt made of more than one piece of material', 69.5 

ki5 [kys], n. 'furrow*, 83,1; pad-ih, 'in furrows', 83.5 

kiStan (kar-) [ZLYTWN-tn 1 ], vb. 'to plough, draw, sow', 83.1 

kodag [kwtk], adj. 'small, young*, 85.13; 90.6; 'minimal*, 69.1 

ku [*YK], conj. 'that, than 1 , 67.2 et passim; - gyag, 'where, when, what time', 67.2 

kucak [kwck], adj. n. '(a) little, small*, 79.23 

kust [kwsf], n, 'direction, side', 67.5; 72.3; 85.14 -ag, 'side', 74.5 

kusfig [kwstyk'], n. 'sacred girdle, kusti', 67.1, 6, 11; 69.5; 75.1; 76.3 

kusGdan (kust-) [kwst-ytn'], vb. abar -, 'to put on the kustf, 69.5 

madagwar [m*tkwi], adj. adv. 'essentially), mainly*, 80.2 
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Mahgusnasp [m'hgsn'sp], pr. n. 'id', 79.24, 33 
mazdesn [m'zdysn 1 ], n. 'Zoroastrian', 67.1; 85.8 
raarag [rnlk 1 ], n. 'number*, 79.7 

mard [GBR 1 ; mlt'], n. 'man, priest', 67.2, 5, 10, 11; 71.1; 76.3; 78.3; 79.7, 23; 83.10; 
86.1,3, 4; 87.9; 88.1; 90.11; 91.8 

maSk [msk'], n. 'pavilion', 77.1; 'skin bag, piece of skin\ 82.7 

mayan [mdy'n 1 ], n. 'middle*, 67.11; 79.31 

Medyomah [mytywkm*h], pr. n. *id.* f 67.6; 76.1 

men [ms], adj. 'greater, large, prominent*, 69.2; 84.12 

meni&i [mnsn 1 ], n. 'thought', 90.9 

mowbed [mgwpt 1 ], n. 'id., (a priestly rank)*, 72.9; 

moy [mwd], n. 'hair', 67.6; ~-tag, 'a hair's breadth*, 74.2; 79.18 

narig [n'ylyk'], n. 'woman, female', 87.5 

naedf, pad ~, 'barely permissible', 72.6 

namaz [nm'c], n. 'prayer'; ham-~, 'companion at prayer', 73.1; ham — Ig, 'used for 
prayer*, 73.1 

nay[KNY*],n. 'reed*, 77.4 

ne [L*], adv. 'not*, 67.5 ef passim 

nek [nywk 1 ], n. 'good*, 91.9 

nem [nym], adj. adv. n. 'half , 79.8; ~ag, n. 'half, 68.2; 75.3; 81.1, 3; 86.2, 3 
nerang [nylng], n. 'ritual direction*, 79.4, 8, 20 
nest [L'YT], fin.vb. 'is not*, 67.5; 69.3 et passim 

*nidd$Idan (*nidoS-) vb. 'to remove*, 69,6; abar ^nidan, 'to drop (?)', 82.1 

nidom [nytwm 1 ], adj. 'least, smallest*, 69.3; 72.1; 88.1; 90.1; pad ~, 'at least*, 68.1; 
75.2, 3 

nigeridan (niger-) [nkyl-ytn'J, vb. 'to look at, gaze at, observe*; pad ~i5n, 

'intentionally, on purpose*, 72.8; 79.30 

nihadan (nih-) [XNHTWN-ta 1 ], vb. 'to put, place*, 69.5; 79.20, 32; 83.5, 9; abar ~, 'to 
place on top', 79.11 

nihan [nyh'n], adj. 'hidden', 73.5; abar-~, 'hidden*, 74.2; pad -/covered', 74.5 

nihuftan (nihumb-) [nhwptn\ nhwmb-], vb. 'to conceal, hide, cover', 68.2; 73.2; 74.1; 
77.4 

niSastan (niSTn-) [YTYBWN-stn'], vb, 'to sit, sit down, adhere to*, 79.17 
niyayisn [nyy'ysn'J, n. 'adoration', 79.18 
nog [nwk'J, adj. 'new*, 79.17; 83.7 

nog-nawar [nwkn'wl; nwkn'pl], n. 'id. (Mlno Nawar, name of a ritual)', 72.9 
o pL], prep, 'to, at', 79.20 et passim 

obastan (oft-) [NPLWN-tn 1 ; 'wpstn', *wpt-], vb. 'to fall', 79.15; 82.6, 8 

oh [KN], adv. 'thus, so, still, nevertheless', 67.6; 72.5 et passim 

ozarak [*wc*lk'], adj. 'small, little', 69.1 

6y pLH], pers. pron. 'he, she*, 67.6 ct passim 

Ohnnazd fwhrmzd], pr. n. 'id., Ahura Mazda*, 79.28 

padan (pay-) [NTLWN-tn'], vb. 'to stand, remain steadfast'; 'to guard*, 78.1 
padixsay [§LYT; p'txS'(d)], adj. 'permissible, proper*, 72. 8 et passim 
padyab [p'ty'pj, adj. n. 'ritually pure', 72.8; 79.27; 82.7; 83.9; 89.2; 90.10 

pasban [p*sp*n'], n. 'protector*, 67.1 1 

paSidan (pa$-) [p*sytn\ p's-], vb. 'to sprinkle, spread', 85.1 

pay [LGLH], n. 'foot', 75.2; az~, 'standing*, 67.4 

paybanag [p*dp'nk] n. 'stocking', 68.2 

padiStan [ptyst'n'J, n, 'leg', 68.2 

padrid [ptlyf], adj. 'indirectly polluted*, 79.33 

pahlom [p'hlwm], adj. 'first, best, foremost*, 91.9 

pahnay [p*hn'y], n. 'width, breadth', 72.4, 5. See also under jaw. 
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pahwarzd [pswlzd], n. *id., ?\ 79.5 

pambag [pinbk 1 ], n. 'cotton'; --en, 'made of cotton', 67.6, 9 

pardag [pltk 1 ], n. 'covering, curtain', 77.1 

pargast [plgsf], 'let it not happen, heaven forbid', 69.4 

parrag [pig, plk'], n. 'end', 67.2, 4, 6 

pamg [plyk'], adj. 'feathery', 79.28 

parzagmog [plzkmwk], n. 'velvet', 74.1 

pas ['XL], adv. prev. 'later, afterwards, then, thus', 69.6, 7, 8; 77.3; 79.4, 12, 23, 28, 29; 

83.9; 85.6,11,13; 89.5; 90.9; 91.6 

paSm [psm], n. 'wool', 67.6 

paydag [pyt'k], adj. 'evident, clear, present', 67.5; 69.4 et passim 

paydSgenldan (paydagen-) [pyt'kyn-yuV], vb. 'to conclude, base a claim*, 76.4; 78.3; 
80.4; 81.3 

payman [ptm'n 1 ], n. 'measure, section*; ~ag, 'limit, measure', 67.5; 77.2; 69.1, 4, 18; 

85.13 

peramon [pyl'mwn'], adv. 'around', 67,9, 10; 79.26. 27 

peS [L'YN'; pyS], prep. adj. 'before, first', 69.7, 8; 77.3; 79.4, 18; 83.8; 84.12; 85.6 
poryCtkeSan [pwlyw(k)tkyrn'], n. 'the First Teachers (of the faith)', 79.21 

puhl [pwhl], n. 'bridge'; 0 ~ Sudan, 'to go to the Bridge (i.e. to be ritually significant)*, 
85.3, 4; 86.4; 90.8; 91.8 

purr [M'LH, pwl], adj. 'full'; —tag, 'with many branches', 80.1 

ranag [l'nk'], n. 'thigh', 67.4; 

ranban [l'np'n 1 ], n. 'garment covering the thighs*, 76.1 

raspig [l'splk 1 ], n. l raspi officiating priest other than the z6V\ 'the collective, 

group of raspE ' , 84.15 

rayenidan (rayen-) [l'dyn-ytn], vb. 'to arrange, manage*, 79.23; 85,1 

rad [It], n. 'ratu, (s.o. having) religious authority', 87.3, 6; - franamiSnih, 'the act of 

extolling or promoting the Ratus', 78.1; 84.9 
rast [l'st], adj. adv. 'straight, in alignment', 70.1; 79.2; 83.4; ~ kardan, 'to coordinate', 

89.5 

radiha [Ityh'J, adv. 'proper(Iy), authorized', 68.1; 69.1, 5 et passim 

raftan (raw-) [SGYTWN-tn'j, vb. 'to go, walk', 67.1 1; 78.3; fraz-rawiSnih, see under 




rapihwin [Ipytpyn'], n. 'id., (name of a ceremony)', 72.9 

rasTdan (ras-) [YXMTWN-tn'; ls-ytn'], vb, 'to reach, arrive', 67.5; 'to be done, 

observed*, 84.1; fraz'-, 'to approach*, 86.1 

rasiig [Iswk 1 ], n. 'weasel*, 79.28 

ratwo-berezad [lt'pwblzf] , n. 'id., the Raftpo.barszat service (i.e. the Gahambar)\ 72.9; 
79.7 

rawenidan (rawen-) [SGYTWNyn-ytn 1 ], vb. 'to make go, align*, 70,1, 3 

raz [lc, Iz], n. 'vine leaf, 79.5 

reS [lys], n. 'wound, blemish', 79.17 

reSidan (reS-) [lys-ytn'], vb. 'to wound, hurt, damage', 77.5, 6; — iSnih, 'blemish', 79.24 

rextan (iez-) [lyhtn\ Iyo], vb. 'to pour', 82.7 

roSn [lwsn'], adj. 'light*; ~ag, 'clear', 69.4; -Hi, 'light', 79.20 

roz [YWM; Iwc], n, 'day', 91.4; ~ag, 'day', 72.8 

♦rudag [lwtk'l, adj. 'scraped', 73.2; 74.2; 80.3 

rustan (roy-) [lwstn*, Iwy-], vb. 'to grow, sprout', 79,12, 17, 31; 80.3 

ruwan [Iwb'n], n. 'soul', 67.11 

saxtan (saz-) [s'xtn 1 , s'c-], vb. *to make, prepare, dedicate, intend', 86.4 
sang-rez [snglyc], n. 'gravel', 83.9 
sanwar [snwl], n. 'bow*, 79.1 

sax [l-ySh], n. prep, 'head, end, completion; outside, over', 76.4; ~ kardan, 'to 
complete', 76.4; sarasar, 'entirely, from top to bottom*, 67.9; 79.22, 24; 81.3 
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saragun [L'YSH Tcwn'], adj. 'upside down', 79.24; 81.2 
sidlgar [stykl], adj. 'third', 84.4 
Sosans [sws'ns], pr. n. 'id/, 67.6, 9; 69.7; 72.3; 79. 
sped [spy?], adj. 'white', 79.29 

spendomad [spntwkmt'], pr. n. 'id., (name of a Gatha)], 84.5, 8 

sprahm [splhm], n. 'flower 1 , 72.6; 83.10 

sraw [slw], n. 'recitation*, 72. 1 1 

snsum [slyswm], n. *a third', 79.4 

SroS [slwg], pr. n. 'id., the Yazata Sraosa', 79.31 

srudan (sray-) [slwtn\ sl'd-], vb. *to recite', 67.1; 91.7. See also asrayisnlh, a-fraz 






sruwen [slwbyn], adj. '(made of) horn', 89.3 
stabr [stpl], adj. 'strong 1 , 79,24 

stadan (stan-) [YNSBWN-tn'], vb. 'to seize, take'; ul ~, 'to take up', 90.9 

stendag [styndk 1 ], adj. 'standing up, erect', 67.4 

surag [swl'k 1 ], n. 'hole*, 72.6; 82.1, 2; ~ig, 'burrowing', 79.28 



f 











sust [swst'], adj. 'slack, drooping', 79.31 

sya [syd'], adj. 'black*, 79.28, 29, 

Sahangah [MLK'n MLK'], n. 'king of kings', 72.10 

sayed [s'yyt'], impers. vb. 'may, is allowed, permissible, proper, in order', 67.5; 69.4; 
98.2 et passim 

Sab [LYLY*; sp], n. 'night*, 67.1, 11; 75.1; 79.19, 20, 21 

sablk [spyk 1 ], n. 'sacred shirt', 67.1; 69.4; 73.1; 75.1 

Skastan (Sken-) [TBLWN-nV; skstn', skyn-], vb. 'to break, break off, 79.13; sTcenlh-, 'to 

be broken', 79,25 
♦Snug [snwk 1 ], n. 'knee*, 72.3; 82.3 
snuman [snwmn'], n. 'id., (dedicatory formula)', 79.31 
Sudan (Saw-) ['ZLWN-tn'j, vb. 'to go, to become', 79.9, 10, 16 et passim 
Sustan (Soy-) [XLLWN-tn'], vb. 'to wash', 79.4, 15, 32, 

ta ['D], prep. conj. 'so that*, 67.6; 'up to*, 68.2; 72.5; 79.10; 'as long as, until', 79.4 9; 
~ne, 'unless*, 79. 10 

tabldan (tab-) [t'p-yuV], vb. 'to shine', 74.2 

tabig [t'byk], adj. 'shiny', 74.2 

tag [t'k'J, n. 'piece, item; twig* 72.7, 8; 79.6 et passim; l twig' t 79.6, 7, 10, 11, 13, 19, 
25 et passim; ~-tagTh, 'various numbers of twigs', 79.7; 2-~, 'made of two 



pieces', 69.4; 3— 'made of three pieces', 69.4. See also ew-tag. 
tabangog [tpngwk'], n. 'box, chest*, 69.4 

tan [tn'], n. 'body, self, life', 67.2; 69.4; bastag, 'shift, body-wrapping', 73.1, 5; — 
drahnay, '(a thing's) entire length, 72.6 

tanapuhl [tn'gwhl], n. adj. 'id, (a degree of sin or merit)*, 79.33; ~ig, 'tanapuhl sinner*, 

87.7 

tanuk [tnwk'], adj. 'thin*; — a-tanuk, 'very thin', 79.24; 81.3 

tar [tl], prep, 'beyond*, 72.3; 82.3; —*Snug, 'higher than the knee*, 82.5, 6; 83.3, 4, 

tarist [tlyst], prep, 'beyond', 77.2 

tarmeniSnlh [tlmynsnyh], n. 'contempt, breach, defiance', 72.5 

tarr [tl], adj. 'fresh, moist', 79.12 

taSkanag, [tsknk 1 ], n. 'sacred shirt*, 67.9; 76.1, 9 

taSfig [tstyk'], adj. 'bowl-shaped*, 79.28 

tigr [XTY*], n. 'arrow', 79.1 

tis [MND'M], n. 'thing, something*, 67.6, 7; 69.4; 85.10 ef passim; ~v..ne, 'none 
whatever', 79.4 

tuwan [twb'n'], impers. vb. 'can', 86.2; -~ig, 'able*, 91.8 
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ul [L*L*], adv. prep. 'up(wards), on', 75.2; 79.1 1, 33; 90.9. See also under stadan, waz. 
un [Vn], n. 'fissure', 82.2 

uruspar ['wlwspl], n, 'belly, womb, intestines', 67.8 
urwar ['wlwl], n. 'plant', 72.1, 2, 6; 79.9, 18; 80.1; 82.4; 83.7 
uspurrig ['wspwlyk], adj. 'complete, full', 78.2, 3. See also under wastarag, 
uStar ['wstl 1 ; GMR'], n. 'earner, 67.6 
uStwad ['wStwt'], pr. n. 'id., (name of a Gatha)], 84.5, 8 
uzenidan (uzen-) [' wcyn-ytn'], vb. 'to cause to go out, remove', 79.33 
walidan (wal-) [w'l-ytn'], vb. 'to increase, grow'; ~is*n, 'growth'; gab ~i§n, 'nightfall', 

79.19 

wang [K'L*; w'ng], n. 'sound, call', 79,10 
waran [w'l'n'J, ft. 'rain', 79.21; 82.7 

wastarenldan (wastaren-) [w'stlyn-ytn*], vb. 'to work in the fields, work as a 
husbandman', 91.4 

waz [w'c], n. 'baj, (the ritual formula, or the service of the same name)' 67.6; 79.13, 19, 

30; ~ be guftan, 'to leave the baf t 79.19; ~ fraz griftan, 'to take the baj\ 79.9 ef 
passim; ~ abaz griftan, 'to take the baj again', 79.11, 19 et passim; -> abaz ul 

griftan, 'to take the entire baj again', 79.1 1 

wardenidan (warden-) [wltyn-ytn 1 ], vb, 'to turn over, pass around', 79.21; 6 ham *to 

mix', 79.5 

waromand [wl'wmnd], adj. 'doubtful'; ~Ih, 'doubt', 79.13 

wavdan [wyt'n'], adj. (?) 'round-topped* (?), 76.1 

war [wl], n. jprep. '(in the) direction (of), to*, 79.9 

warr [LBWSY'], n, 'garment', 74.1 

wars [wis], n. '(consecrated) hair', 73.2; 90.8, 10 

warzidan (warz-) [wlc-ytn'j, vb. 'to act, do, commit', 67.4; abar ~, 'to employ', 77.2; 
kar-~isnlh, 'doing work', 67.4 

was [KBD, ws], adj. 'much, many', 69.3; 72.5 

wastarag [wstlk], n. 'garment*, 68.1, 2; 69.2; 73.3, 4; uspurrig ~, 'full clothing', 78.2, 3 
waStag [wstk], adj. 'ill, sick*, 67.10 

wa$tan (ward-) [wstn 1 , wit-], vb. 'to change, turn', 90.7. See also gastan. 
waxS [wxs], n. 'spirit; aroma (?)', 85.1 

waxSIdan (waxS-) [wxs-ytn'], vb. 'to grow'; ~iSn, 'growth', 79.18 
wemar [wym'l], adj. 'ill, sick', 67.5 
we5 [wys], adj. adv. 'more', 79.13 
weSag [wySk'L n. 'thicket', 79.9, 10 

wextan (wez-) [NSXWN-tn 1 ], vb. 'to select, choose, separate', 79.81 82.4 
wch [SPYL], adj. 'better, best', 67.6; 74.5; 79.24; 91.8 
Wehsabuhr [wyhs'pwhl], pr. n. 'id', 79.29 

wlsparad [wysplf], n. 4 Vispered, (name of a text and a ritual)', 72. 1 1 ; <~ I Do-homast, 

'id. (name of a ceremony)', 84.12; - I Dwazdahhomast, 'id., (name of a 
ceremony)', 84.9; - 1 Arto-karten, 'id. (name of a ceremony)' 72.1 1 

widardan (wider-) [wtltn, wtyl-], vb. 'to pass, be longer than', 79.25 

widest [wtyst'], n. 'span*, 72.5 

wihez- [wyhyc-], pr. st. 'to move (towards the end ?)\ 91.8 
wimand [wymnd], n. 'limit*, 79.8 

winahfwn's], n. 'sin', 67.11; 78.3; 79.33; 91.6 

windadan (wind-) [XSKXAVN-tn 1 ; wnd'tn', wnd-], vb. 'to find, obtain', 91.4, 5 

wisistan (wisinn-) [wsstn 1 , wsyn-], vb. 'to split, break'. 79.14, 16 

wistardan (wistar-) [wstl-tn'], vb. 'to spread out*, 71.1; 79. J; 80.1, 3; 82.7; 83.6, 8; 
-isnih, 'the act of spreading', 84.1, 9; 85.8, 13; 86.1. See also under barsom. 

wisadan (wiSay-) [§LYTWN-m'], vb. 'to open', 79.32 

wisad [ws't], adj. part, 'open'; ~ag, 'loosely dressed', 91.7; ^-dwarisnlh, 'running 

loose (i.e. a sin)', 67.1 1; 73.5 
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wiyan [wyd'n'], n. 'tent', 77,1 

wizud [wyzwt 1 ], adj. part, 'damaged', 69.4 

♦wzg, 'skin?', 73.2, 5; 74.2 

xan [h*n'], n. 'spring', 91.1, 2, 3, 4, 5, 

xanag [h'nk'], n. 'house', 72,9 

xar [XMR'L n. 'ass, donkey*, 73.2 

xast(ag) [xst(k')], adj. 'torn, not whole* 73.2, 5; fraz—% 'in many pieces', 74,2 
xub [hwp], adj. adv. 'good, valid', 67.11; 75.2; 79.23, 24; 85.11; 89.5; 91.4 
xuftan (xufs-) PCLMWN-uY; hwptn', hwps-], vb. 'to sleep, go to sleep*, 67.1 1 
♦xusldan (xus-) [xws-ytn'], vb. 'to dry up*, 79.23 

xwastan (xwah-) [B'YXTWN-stn'], vb. 'to desire, ask (for), seek*, 86.2; 90.9; 91.5; 

abar 'to seek', 90.1, 2, 3, 4 

xwad [BNPSH], pron. 'self, own*, 72.9 et passim 

xwardan (xwar-) ['§TH-tn'], vb. 'to eat, drink, consume', 90.2 

xwarg [hwlk], n. 'ember', 85.1 

xweS [NPSH], adj. 'own*, 87.8, 9; 90.9, 1 1 et passim 

yasn [yasn'], n - <act of worship, service*, 85.12, 15 

yaSt [y§f], n. 'act of worship, service, Yasna\ 72.5; - I keh, 'lesser service', 72.11; 

86.1; -agih, 'ritual use*, 79.18 

yaStan (yaz-) [YnBXWN-tn 1 ], vb. 'to celebrate, consecrate, perform, offer', 71.1; 72.8; 



79.21 et passim; ~ag, 'celebrated*, 72.9 
yatahuweryo [yt"hwkwylywk , ] ) pr.n. 'id., the y.a.v. prayer*, 85.2 
yaz(a)d [yzdt], n. 'id., divine being', 90.5 

yazisn [ycsn*], n. 'act of worship, service, ceremony, Yasna\ 67.9, 10; 79.31, 32; 80.2; 

86.1; 90.8; 91.4,6,8 

zahag [z'hk'], n. 'element', 85.1 

zaha [zh'(lc)], n. 'depth, bottom, thickness*, 72.3; 79.24; 90,4 
zamcstan femsfn'], n. 'winter', 85.9, 12 

zamig [zmyk], n. adj. 'earth, floor, (made of) clay*, 79.16; 83.1, 5; 89.1 
zan [NYSH], n. 'woman', 67.5, 1 1 ; 83, 10 
zaniSn [znsn'], n. 'beating, stroke', 91,4 

♦zarrmandih [ZXB'mndyh], n. '(the quality of) being gold-coloured', 79.24 
♦zastofren [zstwfryn'], n. adv. '(by the) handfu l', 79/ 7 
zohr [zwhl], n. 'id., offering, oblation, libad0rr79O.8~^>^ 
zor [zwl], n. 'force', 79.14 S C\ 
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Le Nerangestan, ou « Livre d 1 indications rituelles », vient, dans les man user its, a la suite du Herbedestan mais 
represente un lexte a part qui a essentiellement trait a Teducation rcligicuse. Les deux textes appartiennent a la 
tradition savante du Zoroastrisme, et les longs passages du commentaire pehlevi sont souvent plus eclairants que le 
sont les phrases laconiques en avestique. Toujours est il que peu de passages sont faciles a lire parce que la plupart 
des iranistes occidentaux ont une connaissance peu approfondie des differents rituels zoroastriens, landis que 
Tobjectif du Nerangestan 6tait d'elucider des points qui semblaient obscurs meme aux pretres pratiquants de 
Tepoque. Le deuxieme Fragard du Nerangestan est fondd sur I'enseignement de Sosans, mais n'a probablement ete 
consigne dans sa forme actuelle que plusieurs generations apres ce grand commentateur. C*est de loin le chapitre le 
plus long du texte, el la richesse d* informations qu'il contient procure de nouveaux aperc,us dans differents aspects 
de la vie religieuse et rituelle de la communaute zoroastrienne. 

The Nerangestan, the "Book of Ritual Directions 1 ** follows the Herbedestan in the manuscripts but is in fact a 
separate text, dealing with matters of ritual where the Herbedestan is mainly concerned with religious education. 
Both texts belong to the learned tradition of Zoroastrianism, and the lengthy passages of Pahlavi commentary are 
often more itluminating than the terse Avestan sentences. Still, few parts of the text make easy reading; most 
Western Iranists have at best a passing acquaintance with the various Zoroastrian rituals, while the Nerangestan was 
intended to elucidate points which seemed obscure even to the practising priests of its time. The Second Fragard of 
the Nerangestan is based on the Teachings of Sosans, but was probably written down in its present form several 
generations after this great Commentator. It is by far the longest extant chapter of the text, and the wealth of 
information it contains affords new insights into several aspects of the religious and ritual life of the Zoroastrian 
community. 
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